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INTRODUCTION
THe ADAMIC LITERATURE

The Penitence of Adam is an Armenian version of a work preserved in
numerous languages. Before examining its particular character, the other
versions should be mentioned.! They are in Greek (entitled Apocalypse of
Moses);? Latin (entitled Vita Adae et Evae);* Slavonic (entitled Life of
Adam and Eve)* and Georgian (entitled Life of Adam).” The Latin,
Greek and Slavonic versions have been translated into European lan-
guages, notably English and German.® The Georgian version has never
been translated.

Each of these five writings, in Latin, Greek, Slavonic, Georgian and
Armenian, is a different recension of the Adam book. Each of them
contains unique materials, distinctive structural elements and its own
particular terminology. Yet they also share much text and many
traditions. The relationships between them, then, are complex and are
not decisively clarified by the publication of the Armenian Penitence of
Adam. Still, observations on certain particular points relevant to this
problem will be made below.” Wells who edited the Greek, Latin and
Slavonic versions in R.H. Charles’ Apocrypha and Pseudepigrapha of the

' For bibliographical and introductory information, see the following works: A.M.
DeNIs, Introduction aux pseudépigraphes grecs d’Ancien Testament (SVTP 1; Leiden: Brill,
1970), 3-14; J.H. CHARLESWORTH, The Pesudepigrapha and Modern Research (SCS 7;
Missoula: Scholars, 1976), 72-75; H. ANASYAN, Armenian Bibliology 1 (Erevan; Academy,
1959), 236-250 (Armenian); M.E. STONE, “Report on Seth Traditions in the Armenian
Adam Books,” The Rediscovery of Gnosticism, ed. B. Layton, II (SHR 41; Leiden: Brill,
1980), 460-464 (forthcoming).

2 C. vON TISCHENDORF, Apocalypses Apocryphae (repr. Leipzig: 1966), 1-23; additional
collations in M. NAGEL, La vie grecque d’Adam et d’Eve (dissertation, Strassburg: 1972),
Part 2: “L’édition des textes”.

3 W. MEYER, Vita Adae et Evae (Miinchen: K. Adademie, 1897).

4 V. JAGIC, “Slavische Beitrage zu dem biblischen Apokryphen, I, Die altkirchenslavis-
chen Texte des Adamsbuches,” Denkschr. K. Akad. Wiss. philos.-hist. Classe 42 (Vienna:
1893).

5 Ts. K'URTSIK'IDZE, in Philological Studies 1 (Tiflis: Academy, 1964), 97-136
(Georgian).

6 See standard editions of the Pseudepigrapha. Jagi¢ (note 4, above) includes a German
translation with his edition.

7 The chief aim of Nagel’s thesis (note 2, above) is to clarify this relationship.
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Old Testament regarded the Greek Apocalypse of Moses as the chief story
line to which certain additions were made in the Latin and Slavonic
versions.®

In addition to the five versions, three further sources for the text of the
Adam book survive. The first is the Armenian translation of the
Apocalypse of Moses. It was published by Yovsép’ianc’ and translated
into English by Issaverdens.® Yovsép’ianc’ did not use all the manu-
scripts of this book and some of the others were listed by Anasyan.!® It is
entitled Book of Adam and is a direct textual witness of the Apocalypse of
Moses. It was compared with the Penitence of Adam and no relationship
was found between the two writings at the Armenian level. The second
source is the Gospel of Nicodemus (the Acts of Pilate) which contains a
substantial section of the text. The third source is a Greek fragment
containing the story of the repentance of Adam and Eve, an incident not
found in the Apocalypse of Moses.'*

Here a few observations are added on the Georgian Life of Adam, the
least known of the versions. These are drawn from the introductory
comments by K'urtsik’idze. He uses five manuscripts, two of the
seventeenth century and three of the nineteenth century. A supposed
tenth-century testimony to the Georgian Life of Adam is a reference by
Euthymius of Athos to a book of this name.!? It is by no means certain,
however, that Euthymius is referring to the same work. K’urtsik’idze
also suggests that the Life of Adam may have been included in one of the
recensions of the Primary History of Georgia.*® Kekelidze is of the view
that the work was translated into Georgian from Armenian prior to the
tenth century.'* The Georgian Life of Adam appears, from what is
known of it, to be close to the Armenian Penitence of Adam. Our
examination of a small sample of text suggests, however, that the extant
Armenian work is not the direct source of the Georgian writing. Clearly,

8 Vol. 2 (Oxford: 1913), 128-129.

9 S. YOVSEP'IANC’, Uncanonical Books of the Old Testament (Venice: Mechitarist, 1896),
1-23 (Armenian); J. ISSAVERDENS, Uncanonical Writings of the Old Testament (2 edn;
Venice: Mechitarist, 1934), 23-42.

10 Anasyan (note 1, above), 238 lists five copies in Erevan. Note also Jerusalem,
Armenian Patriarchate nos. 256, 1278, and apparently 1729, 2043. Other copies doubtless
exist.

11 yat. Gr. no. 1192, 13r-14v, cf. Denis (note 1, above), 4; Nagel (note 2, above), 175 ff.
This has been utilized in our own transcription.

12 K'urtsik’idze (note 5, above), 97.

13 1bid., 99-100.

14 Ibid., 103-108.
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now that the Armenian Penitence of Adam has become known, a detailed
study of the relationship between the two texts is desirable.!?

Distinct from the above writings are the numerous Adamic tales found
in many languages. These include writings in Syriac, Ethiopic, Arabic,
Georgian and Slavonic, as well as in Armenian. These works often
contain developments of themes, ideas and incidents found in the Adam
book. Many of these Adamic writings have been consulted in the course
of preparation of the annotations to the translation of the Penitence of
Adam. None of them, even those in Armenian, has a special literary or
other relationship with the Penitence of Adam, although frequently
parallels or similarities in one or another specific detail are noted.®

The Armenian Adamic writings also bear upon the Penitence of Adam
in another way. The most recent list enumerates thirteen Armenian
Adamic writings, not counting the Penitence of Adam itself, and more of
them will probably be discovered.!” There are also numerous poetic,
liturgical and homiletic writings in Armenian devoted to Adam and his
deeds.!® This extensive literature provides a context within which the
Penitence of Adam was preserved and transmitted. The Armenians
cherished and developed, embellished and passed on legends and tales
about biblical characters, and Adam, the protoplast, was particularly
dear to them. The spelling out of the implications of this for the history
of Armenian thought must await the full publication and study of the
Armenian Adamic writings.

The close relationship between the Penitence of Adam and the
Georgian Life of Adam was noted above. Liidtke has described the
contents and character of a number of other Georgian Adamic works
which seem to be very similar to certain Armenian Adamic writings. The
whole subject is hardly investigated, but a clarification of this relation-

!5 The Georgian Life of Adam was apparently not known to W. LUDTKE, “‘Georgische
Adam-Biicher,” ZAW 38 (1919), 155-168.

16 Much information on the various Adamic writings is to be found in the works cited in
note 1, above and in Lidtke's article cited in note 15, above. We have distinguished
versions of the (putative) Adam book from other Adamic writings, even though some of
them may also derive in one respect or another from the same ‘“Adam book”. In certain
cases the distinction is more one of the degree of departure from the putative source
document than one of kind. The five versions are much closer to one another than any of
them is to works like the Cave of Treasures or the Ethiopic Book of Adam and Eve.

17 Stone (note 1, above), 460-464

18 Anasyan (note 1, above), 245-248 lists twenty six such compositions.
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ship might well illuminate that between the Georgian Life of Adam and
the Armenian Penitence of Adam.'®

(GENERAL STRUCTURE OF THE Book

The work opens in a fashion similar to the Latin Vita Adae et Evae
giving the story of Adam and Eve’s repentance after their expulsion from
the Garden of Eden, of their standing in the Jordan and Tigris Rivers,
and of Satan’s renewed enticement of Eve. It follows the general story
line of the Latin Vita Adae et Evae, and is to a very considerable extent
similar to it, up to the point where the Apocalypse of Moses commences.

From the point where the Apocalypse of Moses commences, the
Penitence of Adam can be compared with the Greek and Armenian
versions of that work as well as with the Latin Vita Adae et Evae. This
comparison shows that while the Penitence of Adam bears a clear overall
resemblance to the Apocalypse of Moses, it also has very numerous
points of agreement with the Vita Adae et Evae. Such agreements include
phrases, verses and even more extended passages or traditions. In
addition to material which the Penitence of Adam has in common with
Apocalypse of Moses and the Latin Vita Adae et Evae, it has a good deal
of material peculiar to itself. This is usually included in the formulation
of verses which from a structural view point are parallel to material to
be found in the Greek and Latin works, but are, in form, content or
emphasis, quite different. The occurrence of additional, rather than
substitute material, is less frequent.

The Penitence of Adam does not contain two of the blocs of special
material which occur in the Latin Vita Adae et Evae, but not in the
Apocalypse of Moses, viz. the Vision of Adam (Vita Adae et Evae 25-29)
and Eve’s directives as to the memorials of her life (Vita Adae et Evae 49-
50). It does contain the major account of Eve’s fall which is found in the
Apocalypse of Moses 15-34, but which is absent from the Vita Adae et
Evae.

THE TITLE
The title Penitence of Adam is attested in ancient sources and

confusion has surrounded the identification of the works it denotes. The
Decretum Gelasianum (line 296) records as Liber Apocryphus a certain

19 Ljidtke (note 15, above), 155-160.
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Liber qui appellatur Paenitentia Adae. It seems unlikely, however, that
this refers to our Penitence of Adam,; more probably it means the Vita
Adae er Evae. The Vita Adae et Evae deals at length with the repentance
of Adam and Eve and it was known in Latin, the language of the
Gelasian decree, which does not refer to it by any other title. Moreover,
the Vita Adae et Evae occurs under the titles De Penitentia Adam and
Penitentia Adam et Eva in some manuscripts.

In the Chronographies of George Cedrenus and George the Syncellus
there is a quotation from an Adamic work. It opens with the words
"Adap i EEakoo100te ETel petavofoug Eyve 8t dnokaibyews. In them,
both E. Renan and M.R. James saw a possible reference to the title of the
chronographers’ source, the Penitence of Adam. It is, of course, possible
that their source was called Penitence of Adam, but that is far from being
the necessary implication of their words. Indeed, the Syriac versions of
the work they cite call it the Testament of Adam.?°

The 12th century Armenian historian, Samuel of Ani in his
Chronography for the year 590 deals with books introduced into Armenia
by Nestorian missionaries. The first in his list 1s Ugwduy Guwlh
“Testament of Adam™; so Erevan manuscript 1869 (1585-1589 C.E.) and
Zarbhanalian, while the VataSapat edition of 1893 reads Uquiuy
Uayupfumpneftpuii *“Penitence of Adam”™.?" The latter reading is probably
secondary, but it witnesses to the knowledge of a Penitence of Adam in
Armenian. Otherwise, the change from Testament cannot be explained;
no Testament of Adam is known in Armenian.??

Yovsep'ianc’ published in 1896 an Armenian work titled Qwunined ik
U.upuz[uwpm_/abwfl U,l}mﬁwj L bLlle[l i}w[uwuml:rlbﬁ [3[ ”[“‘{t” m[nup[lfl :The
History of the Repentance of Adam and Eve the Protoplasts and What
They did.** At points this work is clearly dependent on the Armenian

20 E. RENAN, Fragments du livre gnostique intitulé: Apocalypse d'Adam ou Pénitence
d'Adam ou Testament d’Adam, extrait du J4 17 (1853), separatim 4 f.; M.R. JAMES,
Apocrypha Anecdota (TS 2.3; Cambridge: 1893), 139. See also IDEM., The Lost Apocrypha
of the Old Testament (London: SPCK, 1920), 1-3.

21 The witness of the oldest MS, Jerusalem 1801, written in 1187, i.e. within a decade of
Samuel’s death, must await the facsimile edition being prepared in Erevan for his 900th
anniversary.

22 The text of Samuel’s list is edited by Anasyan (note 1, above), I, xxx1X. Line 8 of the
text is gfrw[@ bl i.e. S1ab7kn. This does not necessarily refer to a Testament of Adam; thus
we differ from the views of Zahn, James and Russell, see D.S. RUSSELL, The Method and
Message of Jewish Apocalyptic (Philadelphia: Westminster, 1964), 394-395, and references
there. These scholars, of course, only knew the 1893 edition of the Chronography.

23 Yovsép’ianc’ (note 9, above), 325-330; English by Issaverdens (note 9, above);
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Book of Adam and it is impossible to know whether it or the Penitence of
Adam is intended by the variant reading of the Valar3apat edition of
Samuel of Ani.

From the above it appears that the ancient evidence for the existence
of a work entitled Penitence of Adam is not strong. Evidence within the
Armenian tradition is ambiguous, and cannot aid in the identification or
dating of the work published here.

EVALUATION OF THE “‘PENITENCE OF ADAM"’

The Penitence of Adam is not an Armenian version of the Apocalypse
of Moses nor of the Vita Adae et Evae.** This follows from its
incorporation of material unique of each of those two versions. There is,
moreover, no evidence for the existence of an Armenian version of the
Vita Adae et Evae, while the Armenian version of the Apocalypse of
Moses has had no influence on the Penitence of Adam. Therefore the
Penitence of Adam is another version of the Adam book, most probably
translated into Armenian from Greek,?’ and it must take its place
alongside the Greek and Latin versions as a major witness to the Adam
book. Unfortunately nothing enables us to establish the date of the
translation or the history of its transmission and use in the Armenian
church.?®

It is not possible here to give a full commentary on the Penitence of
Adam. Nonetheless some of its readings are discussed. These show that in
a number of places the Penitence of Adam preserves readings preferable
to those of the Apocalypse of Moses or the Vita Adae et Evae. In other
instances its unique readings are corroborated or supported by sources
outside the Adam books. A full comparative study of the versions would,
undoubtedly uncover more instances like those cited. They confirm the
position of the Penitence of Adam as one of the primary versions of the
Adam book. The Penitence of Adam follows a basic story line similar to

German by E. PREUSCHEN, Die Apokryphen Gnostischen Adamschriften (Giessen: Ricker,
1900), 41-46. The work was copied by Conybeare from a manuscript in Etchmiadzin in
1893 and he made it available to Yovsép’ianc’. Anasyan (note 1, above), 242 identifies the
manuscript as Erevan 1521 (o/im Etchmiadzin 914) of the year 1404 C.E.

?# Its relationship to the Slavonic Life of Adam and Eve and the Georgian Life of Adam
is not discussed here. It is further from the Slavonic than it is from the Greek and Latin
versions. It is probably closer to the Georgian version (see above, pp. VI-vil).

25 See p. xi1I, below.

26 See Introduction to text volume, pp. XilI-XIV.
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the Apocalypse of Moses but has the story of the repentance at the
beginning. It is not unlikely that in this it preserves a primitive form of
the material. However, a definite conclusion on this point should
probably only be drawn after a careful study of the Georgian version in
particular. The story of the repentance is certainly an integral part of the
present book.

ExAMPLES OF THE TEXT

Chapter 3 Eve said to Adam, I
am dying of this hunger. It would
be better if I were dead, my lord;
perhaps (then) they would bring
you into the Garden, for because
of me God is angry.”

Adam said, ““Great wrath has
come upon us. I know not whether
because of you or because of me.”
Eve said to <him >, “Kill me if

Et dixit Eva ad Adam, domine mi,
putas fac me utinam morior. et
forte introducat te dominus deus
denuo in paradisum, quoniam
propter me iratus est tibi domi-
nus deus. vis interficere me, ut
moriar? et forte introducet te do-
minus deus in paradisum, quia
propter meam causam expulsus es
inde.

you wish, so that the wrath and
anger may abate from before you
— for this has come about because
of me — and they will bring you
into the Garden.”

Commenting on this passage of the Latin text, Wells observes, ‘““MSS.
have a doublet quoniam ... inde” (in loc.) and he omits this supposed
doublet. See further discussion, pp. xvi-xvir below.

Chap. 6 For Adam said, “I shall be (in penitence) for forty days, six
more than you, because you were created on the sixth day (of those
upon which) he accepted his works.”

The Armenian text is not altogether clear, but it does say that Adam is
to fast for forty days and Eve for thirty-four (so also Latin MSS 3, 5, and
9). The Armenian text also offers a rationale for these figures, that Eve
was created on the sixth day, apparently of the week following creation
(here the corruption has intervened). This refers to the tradition known
to Jubilees (3:4-6) and the Life of Adam quoted by George the Syncellus
(ed. Dindorf, p. 6) that Eve was created on the sixth day of the second
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week. The Syncellus reads: tf] &kt \pépe thig devtépag EPdoOUGdOG

. AaPov 6 Oeog pépog Tt TiG mAevpds Tob "Adap Emhace v
yuvaikae. This point lacks altogether in the Latin Vita Adae et Evae.
Chap. 7 And the hair of his head was uncovered.

The Armenian text may be compared with Slav. 36 “even up to the
hair of his head.” It is moreover closer to Vat. Gr. 1182, 13v xai 7
0pi& tiic xepaific avtod fmAobToL (sic) 1@ edyovuéve €v Tf UoaTL.
Latin Vita Adae et Evae lacks all mention of the hair.

Chap. 22 (1) Ap’ at whom the nurse named and called Abel.

The Armenian Book of Adam translating the Apocalypse of Moses has
the name pwpkfunp{.?” The Latin Vita Adae et Evae and the Georgian
Life of Adam have no names of this type. The Apocalypse of Moses
relates the birth of both brothers at this point and it gives them two
names each. The Latin Vita Adae et Evae, the Georgian Life of Adam,
and the Penitence of Adam relate the birth of Cain in chap. 21 and the
birth of Abel here. In the Penitence of Adam Abel has two names, but
Cain does not. Some scholars have seen a relationship between Cain’s
colour in the Latin and Armenian versions (chap. 21 lucidus or “‘colour
of the stars’’) and the name "AdtdewTtog given him by Greek 4pocalypse
of Moses 1. The midwife referred to here may be compared with the
angelic midwife attending the birth of Cain in chap. 21 of the
Armenian Penitence of Adam. Georgian refers to the midwife as “the
power of God”, cf. “two powers” in Armenian Penitence of Adam 21.
Latin has no reference to a midwife here.

Chap. 44 (16) Armenian Greek

“Why do you worship Adam every

morning? You came into being

before him. Why is it that you,

who are the former one, worship

the latter? Why do you worship Why dost thou eat of Adam’s tares
(Adam) or (why) are you fed by and not of Paradise?

Adam and are not fed by the fruit

of Eden?

The narrative from which this excerpt is drawn is not extant in Latin
Vita Adae et Evae. Nearly all Greek MSS have an additional phrase
preceding the sentence quoted here, viz. Suwg mpooxuveic TOV

27 On this point see M.E. STONE, “Apocryphal Notes and Readings,” Israel Oriental
Studies 1(1971), 126.
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érayiotepov; The phrase is the same found in the Armenian Penitence
of Adam “worship the latter”. Greek seems to have lost the preceding
material by corruption. Wells’ comment that the Greek words are a gloss
from chap. 14 of the Vita Adae et Evae is superfluous. Instead, the
parallel with chap. 14 of the Latin and Armenian is very revelant. There
Satan explains that he rebelled against God’s command to bow down to
Adam because he was former. Here, in the Armenian Penitence of Adam,
Satan uses exactly the same argument to incite the serpent to rebellion.
So Armenian clearly preserves the text lying behind the Greek phrase.
Furthemore, its full implication is only clear in the forms of the book
which include the repentance story, such as the Latin Vita Adae et Evae
and the Armenian Penitence of Adam itself.

Chap. [44] (20) and I stood by the tree.

Greek reads xai €otiv Tap” adT®V TOV QULTOV.

Arm obviously reflects Eotnv. This is a clear indication that it had a
Greek Vorlage. Arm is also probably original; it makes better sense and
avolds the awkwardness of the Greek.

The Search for Food

Chaps 1-9 contain a recurrent theme of Adam and Eve’s search for
food such as they had eaten in the Garden. Their original food is
contrasted with ““the food of grass” which was appointed for the animals
(cf. Gen. 1:29-30 and 3:18). This theme is mentioned in the Vita Adae et
Evae, but it is far more explicit in the Penitence of Adam. Thus it occurs
in it in chaps 4, 6 and 8, in which it does not occur in the Vita Adae et
Evae. Chap. 8 may serve as an example. Adam calls on the fish of the
Jordan to mourn with him and observes:

Latin Armenian

non se plagnant sed me, quia ipsi and bewail me, not for their own

non peccaverunt sed ego, sakes, but for mine. Because God
did not withold their food from them
which God appointed from the be-
ginning, but I have been withheld
from my food and from life.

In the Penitence of Adam the intimate connection between the search
for paradisical food and repentance is clear. The expulsion from the
Garden meant a separation from their food. Only the protoplasts’
repentance or God’s mercy might perhaps bring about its restoration. In
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fact, this does not happen for the food represents the pristine state which
was lost.

After Eve was deceived she left the river, while Adam remained in it
(chaps. 9-11, 17). Eve was pregnant with Cain and when the time of his
birth approached, she called Adam who heard the sound of her weeping
from the Jordan river, where he stood (chaps. 18-19). In chap 20, the
Penitence of Adam reads *“When God hearkened to the sound of Adam’s
penitence, he taught him sowing and reaping and that which was to come
upon him and his seed.” In this is to be found the resolution of the search
for food: Adam does not receive esca angelorum but he does not eat
grass. His repentance bore fruit and God taught him agriculture. In the
Latin Vita Adae et Evae Adam learns agriculture from God only in chap.
2 and this is unrelated to the theme of repentance. For further parallels,
see chap. 20 note 2.

With these ideas too the singular material concerning the birth of Cain
may be connected. According to the Penitence of Adam, on his birth Cain
jumped from the hands of the angelic midwives and plucked up the grass
around his mother’s hut, and caused “numerous infertilities” in that
place. A remnant of this tradition can be found in the Vita Adae et Evae
which relates that Cain, on his birth, plucked a leaf of grass and
presented it to his mother. In the Vita Adae et Evae this incident has no
apparent explanation. In the Penitence of Adam, however, it may be that
Cain, ““the lawless one”’, who is cursed by the angels on his birth, attacks
precisely that agricultural fertility the secret of which was revealed to
Adam as a result of his repentance. A similar story is also to be found in
the Georgian Life of Adam.

The Oil of Life

When Adam falls ill Seth suggests that he and Eve proceed to the
Garden of Eden and beseech God to grant him of the oil of the tree of
mercy with which to anoint Adam and relieve him of his mortal pains.
Seth and Eve reach the Garden and pray for oil. The archangel Michael
responds to their prayer uttered outside the gates of the Garden. This
response is extant in the Apocalypse of Moses 13. Meyer observed that
the original portion of the Vita Adae et Evae dealing with this event is
missing and that the present text is drawn from the Latin version of the
Gospel of Nicodemus which relates the same incident. The Apocalypse of
Moses is much shorter and summarizes the latter part of the passage, the
eschatological prophecy.
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In the Penitence of Adam the text of the first part of the prophecy,
down to “‘you shall not have it”, is substantially the same as that of the
Apocalypse of Moses. The eschatological prophecy, on the other hand,
although in general resembling the text of the Gospel of Nicodemus and
the Vita Adae et Evae, shows a series of very significant departures from
it.

According to the Latin, Christ, son of God, will come upon the earth
to resurrect the body of Adam and with him, the bodies of the dead.
Christ will be baptized in the Jordan — it is not stated by whom — and
will anoint all who believe in him with the oil of his mercy. This will
~ become the eternal oil of mercy for all who will be reborn of water and of

the holy spirit to eternal life. Then Christ, son of God, having descended
on earth, will lead your father into paradise, to the tree of mercy.

According to Armenian, beloved Christ — not the son of God which
expression is not found in the Armenian — will descend on earth to
resurrect Adam. On account of his sins, Adam will be baptized by
Christ in the Jordan. On his coming forth from the water, Michael will
anoint the new Adam — apparently Adam after baptism — with the oil
of joy. Subsequently Michael will anoint all living beings — “beasts” is
apparently a mistranslation — who will be resurrected and worthy of
entering the Garden.

Now the differences between this text and the Latin version are highly
significant. The Latin version is tied to the New Testament story,
referring to Christ’s baptism in the Jordan; it uses terminology like filius
dei; it speaks of salvation through water and the holy spirit. Moreover
Christ’s activity is the instrumentality of salvation; he will anoint those
who believe in him, he will lead Adam into Paradise. In Armenian, in the
place of all these features are concepts not significantly liked to the New
Testament or to orthodox Christian theology. The passage, as we would
expect in context, deals with Adam’s being anointed with oil. Christ’s
function is the resurrection of Adam’s body and his baptism. Michael,
not Christ, does the anointing, and the baptized Adam is called ‘‘the new
Adam” (not “the last Adam’’). Now, this point of view is highly unusual.
It does not seem reasonable to see it as a reworking of the Gospel of
Nicodemus text, a process precluded in any case by the fact that the first
part of the passage shows a text like that of the Apocalypse of Moses. The
text stems apparently from circles holding a baptizing, but not a strongly
Christological viewpoint, and for whom Adam played a special es-
chatological role. The views expressed in this passage stand in contradic-
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tion to orthodox Christology in the very role attributed to Christ. The
view is of Adam’s resurrection, his purification from his sins by a ritual
bath in the Jordan, and subsequent anointing; Adam, the first man, is
the first man thus redeemed, and his salvation is the prelude to the
salvation of all men, who are to be anointed (but not, or at least we are
not told about it, baptized).

A literary consideration also bears on the comparison of these two
passages. The speech of the angel comes in response to Seth’s request for
the oil. In the Latin text, the anointing of Adam is not mentioned
explicitly and the last phrase, stating that he will be brought to the tree of
mercy, although perhaps implying anointing, is almost by way of an
afterthought. In the Armenian text, however, Adam’s future anointing at
the hands of Michael forms the central point of the passage. Michael,
who refuses Seth the oil in the present, promises himself to anoint Adam
in the future. This makes the Armenian text far more responsive to the
demands of the broader literary context.

Thus, this passage seems to be more primitive than the extant texts of
the Vita Adae et Evae and of the Apocalypse of Moses. Moreover the
unusual ideas in it seem to stem from Christian sectarian circles. Yet this
is not the only case in which the Penitence of Adam seems to be more
primitive than either the Latin Vitae Adae et Evae or the Greek
Apocalypse of Moses, and some other examples have been given in the
preceding pages. Now, those works are commonly supposed by scholars
to be Jewish and, if that is so, we are forced to say that the passage under
discussion is a retouched form of an older Jewish formulation of these
ideas. Alternatively, it may be the case that in light of passages like this
one the presumed Jewish charater of the Adam books must be re-
considered and the possibility of a Christian sectarian origin entertained.
Even then, the Penitence of Adam may be the repository of ancient
Jewish traditions, a Jewish Adam book in Christian garb.

The Exculpation of Adam

Often, when the Latin text refers to Adam’s sin, the Armenian text
speaks of the loss of the paradisical food. This may be attempt to lighten
the weight of Adam’s sin, while highlighting Eve’s role in it. This is clear
in the example above drawn from chap. 3. At this point the Latin text is
oddly repetitive and redundant, with Eve’s saying the same thing twice,
almost in the same words. The Penitence of Adam, however, is longer and
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much clearer. It expresses two ideas. The first is Eve’s reaction of despair
at their inability to find food. She states that she would prefer to die of
hunger and anyway this might relieve Adam of his punishment, since she
has been the cause of all the trouble. Adam denies, or at least raises a
modicum of doubt about Eve’s imputation of sin to herself. This does
not daunt her and she then implores Adam to kill her, thus removing the
source of the trouble. This time Adam does not challenge her imputation
of sin to herself, but expresses his unwillingness to commit this great sin.
Structurally the Armenian text appears to be much clearer than the
Latin. Its climactic construction makes the point of Eve’s sin inescapable
and indeed the progression of her thought as outlined in this passage is
itself obviously sinful and she has to be reproached by Adam.

In chap. 7 of the Latin Vita Adae et Evae, Adam stands up to his neck
in water. This action, in fact, appertains to Eve and is part of Adam’s
instructions to her in chap. 6. In the Armenian Penitence of Adam, Adam
goes to the river Jordan and the hair of his head was uncovered (see
example from chap. 7, above). He then invokes the waters of the Jordan
to gather all living things and let them stand around him (chap. 8). They
gathered and were, according only to Armenian “‘like a wall”. This
obvious evocation of Exod. 14:22,29 (cf. Jos 3:13-17) implies that Adam
in fact stood dry in the midst of the Jordan. This should be contrasted
with what is said a little further on about Eve that her skin is wrinkled as
a result of prolonged immersion in the water (thus the Armenian —
Latin has: de frigore aquae) and she is so weakened by her acts of
penitence that (again according only to the Armenian) she fell onto the
ground in a faint for three days (chap. 10). Of Adam nothing similar is
said. To the contrary the waters of the Jordan stand still, the living things
form a wall around him and pray on his behalf. Again, the special status
of Adam and the minimization of his culpability and therefore of his
expiatory suffering are to be observed. Tt is intriguing to speculate about
the relationship of these views to that of Adam’s eschatological baptism
in the Jordan.

These examples suffice to indicate the importance of the Armenian
Penitence of Adam for the study of the versions of the Adam book.
Indeed they indicate that the Armenian work may prove of crucial
importance for recovery of certain structural, textual, literary and
cultural aspects of that writing. The views highlighted here will prove of
importance for the characterization of circles in which the Adam book
was transmitted or composed.
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THE TRANSLATION

The translation is generally literal, subject always to the strictures of
English style. The readings marked “lege” in the apparatus to the text are
always included in the translation. Where, as often happens. the object
which is a personal pronoun is not expressed by the Armenian text but is
required in the translation by English usage, it is supplied with no further
notation. All other supplements are marked by parentheses. The bibliciz-
ing (? Semiticizing) style of this writing leads it to start nearly every
sentence with the word “and”. This is mostly omitted in the translation.
Otiose kam in double questions is also omitted with no notation.
Participles of the Armenian are often rendered as finite verbs in English.

Pointed brackets enclose readings which have been accepted into the
text from manuscripts other than MS A. Parentheses enclose words or
phrases added by the editor for stylistic reasons and which do not reflect
anything found in either the text or the apparatus.

NOTES ON THE TRANSLATION

The notes cite parallels drawn from a broad range of biblical and
extra-biblical writings. They make no claim to be exhaustive. In par-
ticular, much information may be found in L. Ginzberg, Legends of the
Jews, 5.63-131. Only a selection from this rich treasure is cited.



ABBREVIATIONS USED IN THE NOTES

Abod Zar
Adam Fg. I, II

Apoc Paul

Arm 4 Ezra
ARN

Aso Isa

Ber

Bib Ant

Book Adam
Budge Alexander
Cain Abel

Conflict Christ Devil
Creat Adam

Death Adam

Deut R
Expuls Adam

Fuchs

Gen R.

Georg

Ginzberg Legends
Good Tidings Seth
Gosp Bartholemew
Gr.

Hag
Jos Ant

ON THE TRANSLATION

Tractate Aboda Zara, Babylonian Talmud.

Adam Fragments, see M.E. Stone, Armenian Apocrypha
relating to Patriarchs and Prophets, Jerusalem: Israel
Academy, 1981.

Apocalypse of Paul

M.E. Stone, Armenian Version of IV Ezra (University of
Pennsylvania Armenian Texts and Studies 1) Missoula:
Scholars, 1979.

Abot de Rabbi Nathan, ed. S. Schechter, New York:
Jewish Theological Seminary, 1967.

Ascension of Isaiah.

Tractate Berakot, Babylonian Talmud.

Pseudo-Philo, Liber Antiquitatum Biblicarum.

The Book of Adam, Issaverdens pp. 23-24.

E.A.W. Budge, The Life and Exploits of Alexander the
Great, London: Clay, 1896.

The History of Cain and Abel, Sons of Adam,
Issaverdens pp. 53-58.

See Vassiliev.

History of the Creation and Transgression of Adam,
Issaverdens pp. 43-48.

M.E. Stone, ““The Death of Adam; An Armenian Adam
Book”, HTR 59 (1966), 283-291.

Midrash Deuteronomy Rabba. .

History of the Expulsion of Adam from the Garden,
Issaverdens pp. 49-51.

C. Fuchs, “Das Leben Adam und Evas™ Die Apokryphen
und Pseudepigraphen des Alten Testaments ed. E.
Kautzsch, repr; Darmstat: 1962, 2.506-528.

Bereschit Rabba, ed. J. Theodor, Jerusalem : Wahrmann,
1965.

W. Lidtke, “Georgische Adam-Biicher”, Z4AW 38 (1919-
20), 155-168.

L. Ginzberg, Legends of the Jews, Philadelphia; JPS,
1909-38, Vols. 1-7.

Concerning the Good Tidings of Seth, Issaverdens pp.
59-64.

The Gospel of Bartholemew.

Greek ; The Apocalypse of Moses.

Tractate Haggiga, Babylonian Talmud.

Josephus, Antiquities of the Jews



Jub

Lat

Lat MS

Lat I, II, III
Levene

Malan
Matenadaran
Palaea

Paralip Jer
Pes R

Pseudo-Epiphanius Hexameron

Repent Adam

Sanh
Schatzhohle

Shab

Slav

Tanh

Tanh Buber
Te’ezaza Sanbat

Test Abraham
Test Adam
Vaillant

Vassiliev

Words Adam

ABBREVIATIONS

The Book of Jubilees.

Latin; the Vita Adae et Evae.

Latin Manuscript.

Recensions of the Latin version.

Al Levene, The Early Syriac Fathers on Genesis, London:
Taylors, 1951.

S.C. Malan, The Book of Adam and Eve, London:
Williams & Northgate, 1882.

Erevan, Matenadaran, Institute of Ancient Manuscripts,
MS no...

see Vassiliev.

The Paralipomena of Jeremiah.

Midrash Pesiqta Rabbati.

E. Trumpp, Das Hexaémeron des Pseudo-
Epiphanius (Abh. kén. bayer. Akad. Wiss. Philos.-Philol.
Class, 16.2) Munich: 1882.

History of the Repentance of Adam and Eve, Issaverdens
pp. 65-71.

Tractate Sanhedrin, Babylonian Talmud.

C. Bezold, Die Schatzhohle, 1, Ubersetzung, Leipzig:
Hinrich, 1883.

Tractate Shabbat, Babylonian Talmud.

Slavonic; The Slavonic Life of Adam and.Eve.
Midrash Tanhuma.

Midrash Tanhuma, ed. S. Buber.

W. Leslau, A Falasha Anthology, New York: Schocken,
1969, 1-39.

Testament of Abraham.

Testament of Adam.

A. Vaillant, Le Livre des Secrets d’Hénoch, Paris: Institut
des Etudes Slaves, 1952.

A. Vassiliev, Anecdota Graeco-Byzantina, Moscow:
Imperial University, 1893.

Adam’s Words to Seth, Issaverdens pp. 73-74.
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THE PENITENCE OF <OUR> FOREFATHER ADAM'

1. It came to pass, when Adam went forth from the Garden with his
wife, outside, to the east! of the Garden, they made themselves a hut to
live in and went inside. Their tears fell ceaselessly and they spent their
days in unison of mind, weeping and saddened, and they said to one
another, “We are far from life.”” Then, after seven days,? they grew
hungry and looked for food.

2. Evesaid to Adam. My lord, I am hungry. Arise, seek food so that
we may live and know! that God is going to come and bring us to the
Garden, to our place.” They arose and went about upon the earth, and
they did not find food like the food by which they had been nourished
<in the Garden>.

3. Evesaid to Adam, “‘I am dying of this hunger. It would be better if
I were dead, my lord; perhaps (then) they would bring you into the
Garden, for because of me God is angry.”! Adam said, “*Great wrath has
come upon us, I know not whether because of you or because of me.”
Eve said to h<im >, “Kill me if you wish, so that the wrath and anger
may abate from before you — for this has come about because of me —
and they will bring you into the Garden.” Adam said to her. “Eve, do not
(even) mention this matter;? lest God bring upon us even greater evils
and we become contemptible. How, indeed, can I do you any evil, for
you are my body?""?

4. Eve! said “Arise, so that we may seek vegetable food.” They
<sought > and they did not find < vegetabie sustenance like that which
was in the Garden>. [Eve said? “...] because God established this
vegetable food as food for the beasts that they might eat on the earth, but
our food is that which the angels eat.? Arise, let us repent for forty days;

Title ' Introduction pp. viii-X; Lat MS 18 paenitentia Ad. et Ev.

1. ! Gen 3:24, Gr 1; contrast Malan 1:1, Pseudo-Epiphanius Hexameron 254 *‘west”;
cf. PRE 20; see chap. 18 below. — ? Lat, Slav 28, Creat Adam 47, Expuls Adam 51, Cain
Abel 53, Vat. Gr. no. 1192 13v; for variant “5” of MS C cf. Cain Abel 53, Death Adam 1
(but see variant there).

2. ! cf. Lat variant readings. .

3. ! Introduction pp. xvI-Xvil — 2 Contrast Slav 29. — * Gen 2:24.

4. ! Thus MS C; lacuna in MSS A and C; “vegetable sustenance” cf. Gen 1:30, Slav 30,
Levene 77, Sanh 59b, Gen R 20.9 (193f.). — 2 In Lat Adam is speaker. — * Ps 78:25. —
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perhaps God will pity us and give <us> food which is better than that
of the beasts so that we should not become like them.”#

Adam said to Eve, “In what fashion will you repent? How many days
can you endure toils? Perhaps you will begin and be unable to repent,
and God will not hearken, so that we will not be able to keep that which
we originally received.”?

5. Eve said, “‘Set me the number of days which I might think to
repent; perhaps the days will be too long — for I brought this penitence
upon you”.

6. Adam said, ‘Y ou cannot endure the same number of days as I, but
do what I tell you and abide by <this> instruction”. — Adam said, “I
shall be (in penitence) for forty days,! six days more than you, because
you were created on the sixth day? (of those upon which) he accepted his
works. Now, therefore, arise, go to the Tigris river and take a stone and
place it under your feet and stand in the water up to your neck, in your
clothes. Let no word of supplication to God escape your mouth, for we
are unworthy of <soul> and our lips are impure and unclean, because
of the transgressions which we committed in the Garden when we ate of
the tree. Stand silent there in the middle of the water until you have done
penitence for thirty four days, and I will be in the Jordan river,* until we
learn that, behold, God has hearkened to us and will give us our food”.*

7. Then Eve went to the Tigris and did as Adam had instructed her,
and Adam went to the Jordan. And the hair of his head was uncovered.!

8. He prayed and said, “I say to you,! waters of Jordan, be fellow-
sufferers for me and assemble all the moving thing <s> which are in
you, and let them surround me and bewail me, not for their own sakes,
but for mine. Because God did not withhold their food from them, which
God appointed from the beginning, but I have been withheld from my
food and from life”.?

When Adam said that, all moving things which were in the Jordan

4 Contrast Lat; Gen R 20:9 (194), Te'ezaza Sanbat 15; PRE 19; cf. chap. 18 note ¢ below.
— % i.e. *“‘upon ourselves” cf. Lat 5.

6. Lat variants 36 and 40 days; Vat. Gr. no. 1192 13v 40 and 44 days; 34 and 40 days
Georg 158, Malan 1:32, 34; 30 days’ mourning Gr MS B, Palaea 191, Matenadaran 2245
179r. — 2 Jub 3:4-6, Life of Adam (Syncellus, ed. Dindorf 6); ““5th day” Georg 158. —
3 PRE 20 “upper Gihon”, cf. Gen 2:13f.; Malan 1:9-10, 32. — * Contrast Lat; Vat. Gr.
no. 1182 13v kai ddoel uiv tpoenv.

7. ' Lat om; Vat. Gr. no. 1182 13v kai 1] 8pi§ T kepariic adtod frAodrov @
g0 OpEVE &v T@ Vdati; Slav 36.

8. ! Singular; number varies throughout chap. 8. — ? Contrast Lat; Vat. Gr. no. 1182
om. —
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gathered to him and stood around him like a wall.® And the waters of the
Jordan stopped at that time and became stationary from their flow.
Adam cried to God and he set apart six thousand orders of them* to call
to God in prayers all the days.

9. When' eighteen days of their weeping were completed, then Satan
took on the form of a cherub with splendid attire,” and went to the Tigris
river to deceive Eve. Her tears were falling on her attire, down to the
ground.

Satan said to Eve, “Come forth from the water and rest,? for God has
hearkened to your penitence, to you and Adam your husband. Because
we beseeched God, God sent me to lead you forth from there and to give
you your food, on account of which you repented. Since just now I went
to Adam and he sent me to you and said, ‘Go, son, summon my wife’,*
now come, let us go to Adam and I will lead you to the place where your
food is”.

10. When Eve came forth from the water, her flesh was like withered
grass, for her flesh had been changed from the water, but the form of her
glory remained brilliant.! When she came forth from the water she fell
down and remained upon the ground in great distress for two days, for
she was quite unable to move from the spot. Then she arose and Satan
also led her to where Adam was. When Adam saw Satan and Eve who
was following him, he wept loudly and called out with a great voice and
said to Eve,

‘Where is my command of repentance, which I gave you? How did you
go astray, to follow him by whom we were alienated from our dwelling ?”

11. When Eve heard this, she knew that he who deceived her was
Satan; she fell down before Adam. From that time Adam’s distress
increased twofold when he saw the sufferings of his wife, for she was
overcome and fell like one dead. He was sad and called out great
lamentation and said to Satan, “Why have you engaged in such a great
conflict with us? What are our sins against you, that you have brought us
out of our place? Did we take your glory from you? Did we reject you
from being our possession,' that you fight against us unnecessarily 7’

3 Lat om; Vat. Gr. no. 1182 14r &kvxiwoov 1OV "Addp Og Teiyog kUKo abtod, cf.
Exod 14:22, 29, Slav 37. — * No parallels known.

9. ! Lat; Slav 39 reverses story of chaps. 10-11. — 2 Cf. 2 Cor 11:14, Gr 17, Slav 38,
Malan 1:27, 28, 33. — 3 Lat variant reading. — # Malan 1:33; Lat om.

10. ! Tanh Buber 1.7r-v, Gen R 12:6 (102), Pes R 118r; see Ginzberg Legends 5.112f.,
Adam Fg. 1.2, Words Adam 3, Creat Adam 46, Gosp. Bartholemew 4; cf. PRE 20 on
Adam; Budge Alexander 269.

11. ! Translation after N. Bogharian.
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12. Satan also wept loudly and said to Adam, “All my arrogance and
sorrow came to pass because of you; for, because of you I went forth
from my dwelling; and because of you I was alienated from the throne of
the cherubs who, having spread out a shelter, used to enclose me;
because of you my feet have trodden the earth”.' Adam replied and said
to him, “What are our sins? against you, that you did all this to us?

13. Satan replied and said, ““You did nothing to me, but I came to this
measure because of you, on the day on which you were created, for 1
went forth on that day. When God breathed his spirit into you, you
received the likeness of his image.' Thereupon, Michael came and made
you bow down before God. God said to Michael, ‘Behold I have made
Adam in the likeness of my image’.

14. Then Michael summoned all the angels, and God said to them,
‘Come, bow down to god! whom I made’.

Michael bowed first. He called me and said, ‘You too, bow down to
Adam’.

I said, ‘Go away, Michael! I shall not bow down to him who is
posterior to me, for I am former. Why is it proper for me to bow down to
him 7’2

15. The other angels, too, who were with me, heard this, and my
words seemed pleasing to them and they did not prostrate themselves to
you, Adam.!

16. Thereupon, God became angry with me and commanded to expel
us from our dwelling and to cast me and my angels,’ who were in
agreement with me, to the earth; and you were at the same time in the
Garden. When I realized that because of you I had gone forth from the
dwelling of light and was in sorrows and pains, then I prepared a trap for
you, so that I might alienate you from your happiness just as I, too, had
been alienated because of you”.?

17. When Adam heard this, he said to the Lord, “Lord, my soul is in

12. ' Fall of Satan, cf. Isa 14:12-15; citation and analysis of sources Ginzberg Legends
5.84-86; see also Creat Adam 43, Malan 1:6,13, Vat. Gr. no 1192 17v seqq., Vat. Gr. no.
1190 882v seqq., Cod. Nazareus 65 apud Meyer Lat; cf. Schatzhohle 4. — 2 MSS A C
corrupt, emend to L’lilllll[l,g (cf. chap. 11, below) or L/IIIH_J.

13. ! Gen 1:26f, 2:7.

14. ' MS C “to Adam”’; Lat adorate imaginem dei; perhaps “image” lost by MS A, and
MS C is a correction; ¢f. chap. 13, below; conflict Sammael and Michael PRE 27. -—
2 Conflict Christ Devil 6.

15. ! Lat varies; Arm om reference to Isa 14:14.

16. ! Lat II, 1II; contrast PRE 14, 27. — 2 Chap. 47(39), Death Adam 5.
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your hand. Make this enemy of mine distant from me, who desires to
lead me astray, I who am searching for the light that I have lost”.!

At that time Satan passed away from him. Adam stood from then on
in the waters of repentance,” and Eve remained fallen upon the ground
for three days, like one dead. Then, after three days,* she arose from the
earth, and she said to Adam,

18. “You are innocent of the first sin and of this second one. Only me
alone did Satan overcome, as a result of God’s word and yours”.! Again
Eve said to Adam, “Behold, I shall go to the west? and I shall be there
and my food (will be) grass until I die; for henceforth I am unworthy of
the foods of life””.?

Eve went to the west and she mourned and was sad; and then she
made a hut for herself in the west, and she was advanced in her
pregnancy* and she had Cain, the lawless one, in her womb.

19. When the times of her parturition came, she began to cry out in a
loud voice and said,

“Where is Adam, that he might see this pain of mine? Who, indeed will
relate my aftlictions to Adam? Is there a wind under the heavens that will
go and tell Adam, ‘Come and help Eve!”?” And she said, “I implore you,
all luminaries, when you come to the east, tell my lord Adam about my
pains”.}

20. Then Adam, in the river Jordan,’ heard Eve’s cry and her
weeping. When God hearkened to the sound of Adam’s penitence, he
taught him sowing and reaping and that which was to come upon him
and his seed.? Then Adam heard the sound of Eve’s entreaty in the west,
and Adam said to himself,3

“That voice and weeping are of my flesh. Let me arise and go to her

17. ! Malan 1:14, Adam Fg. 1.4, Expuls Adam 50; Lat has ‘‘glory” here and elsewhere,
cf. Words Adam 3. — ? Lat om to end of chap. — * Paralip Jer 9:7-26, Asc Isa Gr (von
Gebhardt, ZWT 21 [1870] 330ff.); Test Abraham A 20; W. Bousset, Die Himmelreise der
Seele (repr; Darmstatd: 1960) 24ff., 63.

18. ! i.e. God’s command about the tree; Adam’s about repentance. — 2 See chap. 1
note 1, chap. 20; Greek 1; “east” Georg 158. — * See chap. 4 note d, Adam Fg. 1.9, Words
Adam 13. — # Literally *“‘extended by months”.

19. ! Death Adam 5, Malan 1:74, Georg 158; cf. Gen 3:16.

20. ! Cf. chap. 7 and Lat 17, 20; Lat is shorter. — 2 Resolution of the quest for food
and penitence, cf. Lat 22, Gr 29 and chap. [44](29) note 3; similar Georg 158, Creat Adam
47; comparable “‘Prometheus” traditions about Adam, see Ginzberg Legends 5. 105f., Gen
R 24:7 (236), Slav 32, Death Adam 3; contrast Jub 3:35; the future is revealed to Adam
after repentance Test Adam (Renan, JA 17 [1853] 5), Schatzhohle 7. — ® Literally *“in his
heart”.
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and see why she is crying out. Perhaps the beast is fighting with her once
more!”*

Adam arose and followed the noise (to) where Eve was. When Eve saw
him, she spoke and said to Adam,

“Did you hear the sound of my crying? Did the winds inform you,
whom <I> entreated concerning you? Did the luminaries of heaven
inform you, who are in the <east>ern® regions every day, in their
courses? Did the birds of the heavens inform you, or the beasts of the
earth whom I summoned and despatched to you, to tell you?® Now arise,
entreat your Creator to deliver me from these pains”.

Adam wept and prayed to God on her behalf. And behold, two
angels® and two powers descended from heaven, came to Eve and stood
before her.

21. The powers said to her, “Eve, you are blessed because of Adam,
God’s elect one,? for his prayers are mighty and through him help from
God has come to you. Apart from him, you would not be able to survive
this birth”.

The angel said to Eve, “Prepare yourself, and I will be a midwife for

you’.
Then,®> when she bore the child, the colour of his body was like the
colour of stars.* At the hour when the child fell into the hands of the
midwife, he leaped up and, with his hands plucked up the grass of the
earth near his mother’s hut; and infertilities be came numerous in that
place.

The angel said to him, “God is just, that he did not make you fall into
my hand, for you are Cain, the lawless one, who will be destroyer of the
good and [.] and living plant and adultery, bitterness and not sweet-
ness”.> And again the angel said to Adam, “Remain by Eve, so that she
will do what I commanded”.

22(1) Thenceforth! Adam took Eve and the child and brought them
to the eastern region,? and he was there with her, and then eighteen years
and two months were completed.? She became pregnant and bore a son,

4 The beast is Satan, cf. chap. 37(10)-39(12), see Pearson Ex Orbe Religionum (Leiden:
Brill, 1972) 463f.; Lat “serpent”. — 3 MS C “western”, cf. chap. 19, above. — ¢ Not in
prayer in chap. 19 above; cf. Bib Ant 40:3 and chap. 8 above.

21 ' Lat II, IIT; Lat I *“12”. — 2 Lat om. — 3 Lat is shorter. — * Perhaps related to
Sapmrog, Cain’s name in Gr MSS 1, cf. Lat lucidus; see Fuchs ad loc.; chap. 22(1) note 4;
PRE 21. — * This continues food theme close parallel in Georg 158f.

22(1) ' Greek commences. — 2 Gen 3:24, Gen R 21:9 (203), contrast Words Adam 74;
see chap. 20 note 5. — 3 So Gr; 18 years Slav; 8 years and 2 months Georg 159; 8 years
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Ap’at’* whom the midwife named and called Abel; and they dwelt
together.

23(2) Eve said to Adam,! “My lord, Adam. I fell asleep and 1 saw in a
night vision that the blood of my son Abel was entering the mouth of our
son Cain, his brother, and he drank his blood without mercy. Abel
beseeched him to leave a little, and he did not leave (any), and did not
hearken to him, but drank his blood completely’.?

Adam said to Eve, ““Surely Cain is killing Abel. Come, let us separate
them from one another. Let us make individual places for them® and
leave them there, and let us not provide room in us for the evil one.*
They acted according to this proposal.

Adam said to them, “My sons, arise, go each of you to your place”.
They arose and went according to this proposal.

[23](3) Then, after these proposals' God said to the archagel Michael,
“Go, say to Adam, ‘Do not relate the mystery that you know to Cain, for
he is a son of wrath and he is killing Abel, his brother.? However, do not
be sad because of him; instead of him I shall give you Seth, who is like
my first image,® and he shall show all memories through me,* and not

79

only what you shall say to him””.

God said this to the angel, and he came and spoke to Adam and Adam
kept it <to> himself;° and he and Eve were sad.

24(4) After this, Eve became pregnant and bore Seth. Adam said to
Eve when they were speaking with each other,

“Behold, we have begotten a son in place of Abel, whom Cain killed
before us”.!

Syncellus (ed. Dindorf 13). — * Zap’at MS B Zap'at'or MS C, perhaps corrupt from Gr
(@)dapmrog, Cain’s name; Greek has names for both Cain and Abel, see Introduction
p- XII; “‘to whom the power of God called” Georg 159.

23(2) ' Repent Adam 66. -- 2 Lat is shorter; Gr and Georg add “and it did not remain
in his belly, but issued forth from his mouth™, so also Book Adam 23, Repent Adam 66; in
general cf. Cain Abel 55f. — 3 Lat om from here to the end of chap. 23(3). — * Adam’s
speech accords partly with Gr, partly with Lat; separation of Cain and Abel, cf. Gen 4:2;
“enemy”” Gr.

[23](3) ! or:matters. — 2 See JOS, 1971, 164f. — * L.e. like Adam, cf. Gen 5:3; Gr om,
cf. Repent Adam 66; see also Schatzhéhle 6, Malan 2:2, PRE 22. — * Seth will reveal
“memories” received from God, not just from Adam. Seth is often a revealor figure,
especially in Byzantine and Gnostic sources; see Syncellus (ed. Dinforf 6) 16-17, Michael
Glycas (ed. Bekker 16) 228; Corp. Cod. Astr. Gr. 5:140, Michael Comnenus ibid 118; See
W. Adler, *Notes on Syncellus and Pseudo-Malalas™, SBL Pseudepigrapha Seminar, 1977,
see Mani Codex (Koenen-Heinrichs, ZPapNum 5 [1970] 107 n. 21); Gnostic Coptic sources,
e.g. CG 3.68 etc. see Pearson, Rediscovery of Gnosticism, II (SHR 41; 1980; (forthcoming);
see also chap. 36(9), [44](30). — ° Literally “in his heart”.

24(4) ' Gen 4:25, Jub 4:7, Good Tidings Seth 59.
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24(5) Then, after that, he had sons and daughters, thirty of each
kind,! and they grew up.?

30(5) Adam was upon the earth nine hundred and thirty years,' and
then Adam fell sick with a mortal affliction,? and he cried out in a loud
voice and said,

“Let all my sons come and gather by me, so that I may see them first,
before I die”.

All his sons who were in every part of the world gathered by him.
They assembled by him inside the place which Eve?® had entered, and he
prayed to the Lord God.

31(6) His son Seth said to Adam, “My father, did you remember the
fruit of the Garden, of which you used to eat,' and have you become sad
from that longing? If indeed this is the case, tell me, so that I may go
close to the Garden and cast dust? upon my head and weep. For, perhaps
God will give me of the fruit, that I might bring (it) to you, and this pain
may be driven away from you”.?

Adam said to him, “It is not so, my son, Seth; rather do I have mortal
sickness and pain”’.

Seth said to him, “Through whom did this pain come to you?”

32(7) Adam said to him, “When God made us, me and your mother,?
he gave us a command not to eat of that tree.? Satan deceived us at the
hour when the angels who were guardians of the tree ascended to
worship God.® Then, Satan caused Eve to eat that fruit; Eve caused me,
who did not know, to eat it.*

32. For, my son Seth, God divided the Garden between me and your
mother Eve, that we might watch it.! To me he gave the eastern portion
and the northern,? and to your mother, the western and the southern.

33. We had twelve! angels who went around with each of us, because
of the guarding of the Garden, until the time of the light.

24(5) ' Gen 5:4, etc.; Book Adam 24 has 30 sons”, cf. Repent Adam 69. — 2 Or “‘they
increased” cf. Lat.

30(5) ' Gen 5:5,Jub4:29, Jos Ant 1.67, etc.; cf. 900 in Death Adam Superscription, 10.
— 2 Some Gr MSS om this phrase; in general cf. Schatzhohle 9, Malan 2:8. — 3 “Eve”
may result from dittography here.

31(6) ' Gen 2:16, 3:2. — 2 So Lat, Book Adam 26, Gr 7, Lat 36, etc.; “dung” Gr. —
3 Lat om this phrase.

32(7) ' + “through whom I am dying” Gr; Arm differs .variously in this chap. —
2 Gen 2:17, 3:3, 11. — ? Test Adam (Patrol. Syr. 2) 1321-8 and parallels; Apotelesmata
Apollonit Tyanensis (ibid) 1376; Test Abraham B 4; Apoc Paul 8. — * Gen 3:1-6.

32.!' Gen2:15, PRE 12. — 2 In MS A “northern” and “southern” are transposed ; see
Lat, Gosp Bartholemew 4:5.

33. ' “2” Lat, cf. Hag 16r er al.

10

20

25



10

15

20

25

24(5)-37(10) 9

33(7) Since, every day they would go forth to worship the Lord, at
the time when they went to the heavens, at that time Satan deceived your
mother and caused her to eat of the fruit. Satan knew that I was not with
her,! nor the angels,? at that time he caused her to eat. Afterwards, also,
she gave it to me.

34(8) I knew then, when I ate the fruit, that God was angry with us.?

God said, ‘Because you transgressed my commandment,? I shall bring
seventy afflictions upon your body, pain of the eyes and ringing of the
ears® and all the joints’.

It will be reckoned for me (?) among the afflictions of sickness which

are preserved in the treasuries, so that God might send them in the last

times™ .4

35(9) When Adam said this to his son Seth, he cried out and said,
“What shall I do, for I am in great pains and toils”. Eve wept and said,
“My lord Adam. Arise, give me some of your pain, so that I might
receive and bear it, for these pains which have come upon you, came

s 1

about because of me”.

36(9) Adam said to her, “Arise, go with your! son Seth, close to the
Garden and there cast dust on your heads and weep before God. Perhaps
God will pity me and send his angel to the Garden,? and he will go to the
place where the olive-tree stands,® from which oil* comes forth, and give
you a little of it, so that you might bring it to me and I might anoint my

bones and be separated from pain, and I might teach you this way ...

which we were tried formerly”.*

37(10) Thereafter, Seth and Eve went in the direction of the Garden.

33(7) ' Gen R 19:2 (171f.), ARN Al (4). — 2 Creat Adam 44.

34(8) ! Gen 3:7, 10. — 2 Gen 3:17. — 3 :}Bé_qngilqum doubtful; read as if from

bis — “noise” and nLhilh “ear”; -gn- remain problematic. — * This sentence is not
paralleled in Gr and Lat.

35(9) ' Gen 3:17-19.

36(9) ' meo Lat, Tudv Gr, your Book Adam; derivative parallel story Acts Pilate Gr 3
and Lat B 4:3; parallel story Words Adam, Adam Fg. I, Adam Fg. II. — ? ab arborem
misericordiae Lat; Slav om ‘‘angel” here, but not in next chap. — * Not specifically an
olive Lat, Gr; but cf. 2 Enoch 8:3 (Vaillant 9). — “ See chap. 41(13), oleum vitae Lat; see
also Ps.-Clem. Recog. 1.45.5, 2 Enoch 8:5 (Vaillant 9), 22:8-10 (Vaillant 26), 4 Ezra 2:12. —
® “and I might teach you ... formerly” om Lat; it is slightly corrupt; ante-mortem
revelation to Seth Test Adam (Patrolog. Syr. 2) 1329f., 1343-6, etc.; see further Stone
Patriarchs and Prophets 46-48 (forthcoming); CG V. 5 is also a testamentary revelation by
Adam to Seth, see LXX Gen 5:3-4, see chap. [44}(30) and [23](3) note 4:wnmll“way” here
corresponds to Gr tpénov, although it usually means “proverb”; like here Arm 4 Ezra 4:3
= Lat via; with slight emendation the last verb might be ‘““tempted”.
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As they were going, Eve saw that a wild beast' was fighting with her son
Seth and was biting him.?

Eve began to weep and she said, ““Would that the day of Judgement
came; all sins will be blamed upon me and (men) will say, ‘Our mother
did not hearken to the commandment of the Lord God!” Eve called out
against the wild beast and said, “O wild beast, how do you not fear the
. image of God, that you dared to fight with the image of God ? How was
your mouth opened and your fangs bared,? and your hair stood on end?
How did you not remember the obedience which you formerly displayed,
that your mouth was opened against the image of God?”

38(11) Then the wild beast cried out! and said to Eve, “In truth, our
insolence is because of you, for the example came from you.? How was
your mouth opened to dare to eat of the fruit concerning which God
commanded you not to eat of it until he will change all of our natures.?
Henceforth you are unable to resist that which I speak to you, or if I
begin to rebuke you.

39(12) Then Seth said to the wild beast, “Close your mouth, O
Satan.! Get away from the image of God? until he will speak to whom?
God will bring you to rebuke”.

Then he said to Seth, “Behold, I am standing apart from you, the
image of God”. The beast fled from him.

40(13) Seth, with Ev<e>, went close to the Garden, and they wept
with loud lament and asked God to send an angel to help them.! God
sent to them the angel Michael, who is prince of souls,? and he spoke the
words to them,

41(13) “Seth, man of God': Do not labour to supplicate for the oil

37(10) ! serpens bestia Lat; Arm, Gr, Slav have “beast™ throughout ; names vary in Lat
following; + “‘named Kotor™ Slav, + “‘Behemoth™ Repent Adam 70; explained as Devil
Gr MSS E', §3, E?; incident follows chap. 41 Georg 159. — 2 Or “‘tearing to pieces”. —
3 Literally “made mighty™.

38(11) ' + voce humana Lat; “by the command of God and with a man’s voice™
Repent Adam 70. — 2 "until ... natures™ om Lat: d1¢ Todt0 kai fjuiv | pooIg petatiayn
Gr. — * Gr differs; cf. Sanh 38b.

39(12) ' “*Satan” not in Lat, Gr, but see chap. 37(10) note .. — 2 Gen 5:1-3. — 3 “he
will speak to whom™ corrupt perhaps for (wuyt wep Jn[muf *“the day will come on
which™.

40(13) ! kai ddoet avtoig 1o EAatov Tod Ehéov Gr, cf. Lat; Georg 159 had a text like
Arm, but lost from here to chap. 41.(13) note 1, perhaps by hmt. Georg 159, om Gr. “over
body of man™ Gosp Nicodemus Lat A 3 (19).

41(13) ! Lat chaps. 41-42 drawn from Gosp Nicodemus.
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which issues forth from the tree — that oil of joy? — to anoint your
father Adam.

42(13) This cannot be now:! but then, at that time when the years of
the end are filled and completed, then the beloved Christ will come to
resurrect Adam’s body, because of his sins which took place. He? will
come to the Jordan and be baptized <by> him,?> and when he will
come forth from the water, then Michael will come and anoint the new
Adam* with the oil of joy. Then, after that, it shall happen in the same
fashion to all the wild beasts® of the earth, who will arise in resurrection
and be worthy of entering the Garden.® I shall anoint them with that oil.

43(13) But you, go to Adam your father, for his times will be! full in
three days? and you have to see® many wonders in heavens and upon
earth and in all luminaries which are in the heavens”.

43(14) When the angel had spoken this,! he disappeared behind a tree
of the Garden.

[44](14) Thenceforth, Seth and Eve came to the hut where Adam lay
sick. Adam remembered about the transgression of the eating of the tree,
and he said to Eve,

“Oh, what did you do?' What sort of pain did you bring upon us and
upon our seed ? Now, then, tell your children how the sin took place, for,
behold, I am weakened unto the exhaustion of my strength. For,
perhaps, when we die, toils will come upon the earth and all the
generations? who will issue from us will labour. And they will curse us
and say, ‘Our father and our mother br brought these evils upon us’ .

[44](15) Then Eve began to weep and said,' “Come near me and I will
tell you this way,? how our sin took place. At the time when your father

2 om Gosp Nicodemus, Slav shorter and much developed ; for story see E.C. Quinn, Quest
of Seth for the Oil of Life (Chicago: 1962); see also Words Adam, Adam Fg. I, Adam Fg.
iL.

42(13) ! yeviioetai ool Gr, but 4 Gr MSS om ooi ; chap. differs from Lat, Gr, etc. see
Introduction pp. XIv-xvl — ? i.e. Adam. — 3 i.e. Christ. —* Good Tidings Seth 62. —
5 “peoples”” MS B secondary: MSS A C corrupt; original perhaps ‘“all who live upon™ cf 4
Ezra 6:47 and Violet (GCS 32) ad loc. — ¢ Contrast comments of Kahana, Artom.

43(13) ! Literally aorist indicative. — 2 “six” Lat; for three day period see Paralip Jer
9:13, Test Abraham A 20, et al. — 3 1v dvodov adtfic poPepav Gr.

43(14) ' Not in Gr.

44(14) ' Gr much shorter; Arm resembles Lat but avoids idea of inherited sin — 2 Or
“*peoples™; for wyg wygp see Stone Testament of Levi (Jerusalem: 1969) 198, Arm 4 Ezra
3:7A, 7B, 539, 6:11, 24. —3 2 Enoch 30:17f., Death Adam 11-12.

44.(15) ' Eve assembles her children, most Gr MSS. — 2 chap. 36(9) note 5; Arm is
shorter than Gr and like the end of Gk; Lat in not extant to [44}(30). —
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was guarding the lot of his portion which had been given to him by God?
and I was guarding in my lot, at the southern and western side, Satan*
went to your father’s lot, where the wild beasts®> were. He summond the
serpent and said to him, ‘Arise, come to me!” For God had divided the
wild beasts and given them to us — the male ones he gave to your father
and the female ones he gave to me. We used to nourish them according to
whichever of us it had been allotted.®

[44](16) Satan said to the serpent, ‘Arise, come to me and I will tell
you something which is of profit to you’.

Then the serpent came to him and Satan said to it, *‘I hear that you are
wiser than all the wild animals® and I have come to see you. I found that
there is none like you in your cunning among all the animals. Even? as
Adam gave nourishment to all the wild beasts, so also you did.”?

And then, when the wild beasts went to worship Adam, Satan went
with them and said to the serpent,

‘Why do you worship Adam every morning? You came into being
before him: why is it that you, who are the former one, worship the
later? Rather should the younger worship the older.* Why do you
worship (Adam) or (why) are you fed by Adam and are not fed by the
fruit of the Garden? Come on, rise up, come to me and hear what I say to
you. Let us expel Adam from the Garden like us® so that we may re-enter
the Garden’.®

The serpent said, ‘In what way or how can we expel him from the
Garden?’

Satan said to the serpent, ‘Be you, in your form, a lyre for me and I
will pronounce speech through your mouth, so that we may be able to
help.’®

[44](17) Then the two of them came to me and hung their feet around

“the wall of the Garden. When the angels ascended to the worship of the
Lord,! at that time Satan took on the form of an angel and began to

3 SuaPoroc Gr here and following; cf. Jos Ant 1.4. —* Gen 2:15: chap. 32 above. Lat 32;
cf. Gosp Bartholemew 4:5. — * ¢ @poevika Onpia Gr; Schatzhohle 6. — © Arm rough
here; kai Ekaotog UV t¢ Eavtod étnpet Gr.

44(16) ' Gen 3:1, Creat Adam 44, Schatzhdhle 6, Malan 1:17, Gen R 19:1 (171), PRE
13. —2 Gr is much shorter, perhaps abbreviated. — * Idea not in Gr, cf. Malan 1:17. —
4 Cf. chap. 14; not in Gr, but by Gr phrase Suwg mpockuveic OV £hayioToOTEPOV
which is not glossed from Lat, pace Wells. — 5 Cf. chaps 12-16. — ¢ Gr om last phrase. —
7 gpoPobum pAmote dpy1ohij por kiprog Gr. — ® FEanatfiowt adtov Gk; cf. in general
PRE 13, Palaea 190 and chap. [44](17).

[44)(17) ' “sixth hour” Slav 7, cf. Test Adam (Patrolog. Syr. 2) 1325 etc., Apotelesmata
Apollonii Tyanensis (ibid) 1378; “ninth” Gr MS C perhaps corrupt; Test Abraham B 4;
Apoc Paul 7; Protoevang James 13. —
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praise God with angelic praises. I knelt down by the wall and attended to
his praises. 1 looked and saw him in the likeness of an angel;* when I
looked again, I did not see him. Then he went and summoned the serpent
and said to him,

‘Arise, come to me so that I may enter into you and speak through
your mouth as much as I will need say’.

At that time the serpent became a lyre for him,* and he came again to
the wall of the Garden. He cried out and said,

‘Oh, woman, you who are blind in this Garden of delight, arise come
to me and I will say some words to you’.

When I went to him, he said to me, ‘Are you Eve?

I said, ‘Yes, I am’.

He replied and said, “What do you do in <the Garden> ?’

I said to him, ‘God set us to guard* the Garden’,

Satan replied and said to me through the mouth of the serpent, “This
work is good, but come, do you eat of <all> the trees which are in the
Garden?

I said to him, “Yes, we eat of all of them except only of that one tree
which is in the very middle of the Garden, concerning which God
commanded us, “Do not eat of it, for if you eat you will surely die”.”>

[44.)(18) Then the serpent said, ‘As the Lord lives, I am greatly
concerned about you for you are like beasts,* since God has withheld (it)
from you,? but I do not wish you to be ignorant. Come on, come and eat
of the tree, and you see what honour will be yours’.

I said to him, ‘I fear lest I die as God said to us’.

The serpent, together with Satan, replied and said to me, ‘As the Lord
lives, you (will) not die,® but when you eat, your eyes (will be) opened
and you will become like God,* knowing good and evil. But God
<knew > that you (will) become like him; he deceived you, that he said,
“Do not eat of it”*.> And he said, “Look at the tree and see what glory is
around the tree”’.

When I looked at the tree, I saw (that) great glory was around it. I said
to him,

“The tree is good and it looks pleasing to me,® but I cannot go and take

? Greek lacks up to 5. — 3 Cf. chap. 44(16). —* + “and to eat” Gr.— * Gen 2:17, 3:1-
3, Jub 3:18.

[44](18) ! cf. Ps 49:20, 4 Ezra 7:65-66, PRE 19. — 2 Gr om. - 3 Gr omits the element
of dying. — * Plur Gr. — ° Gen 2:17, 3:4-5, Jub 3:19, Jos Ant 1.42, Creat Adam, 44f.,
Palaea 190f. — % Gen 2:9, 3:6, Jub 3:20. —°
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of the fruit: I am afraid. Come here! If you are not afraid, bring me of
the fruit and I will eat, so that I may know whether your words are true
or not”.”

Then the serpent called to me and said, ‘Come, open the gate for me
and I will enter and I will give you of the fruit’.

[44](19) When he entered,! he proceeded a little way into the Garden
and stopped,

I said, ‘Why did you stop?’

He said to me, ‘Perhaps, when I shall give you to eat and your eyes are
opened and you become like God, you will deceive Adam and will not
give him to eat of the fruit and he will become like a beast before you.?
But you, if you wish, swear to me truly that you will give him to eat, and
will not deceive your husband Adam’.

I said to him, ‘T do not know any oath by which I can swear to you, but
I will say to you that which I do know: By the plants of the Garden and
by the Cherubs and the Seraphs and (by) the Father who sits in the
heavens to descend to the Garden, if I eat and learn everything,? I shall
not withhold, but I will give to my husband Adam to eat’.

When he had caught me through an oath, he then led me and brought
me to the tree and he went forth to the tree. He set the deception in its
fruit,* that is desire of sins, harlotries, adulteries, greeds. He lowered*® the
branches of the tree to the earth. Then I took some of the fruit and I ate.®

[44](20) At that hour I learned with my eyes that I was naked of the
glory! with which I had been clothed. Thenceforth, I began to weep and
said,

‘What did you do to me?
< But I was no longer mortified about the war which (the) enemy had
made against me; > then I learned, thenceforth, that he will lead me to
the depths of hell.2

When Satan did this, he descended from the tree and hid in the
Garden.? In my parts of the Garden I sought leaves of a tree to cover my

7 Gr shorter from ‘‘come here...”” — end; ARN Al (4): PRE 13, Palaea 190.

[44)(19) ! Literally “he came he entered” common hendyadis; Satan (Sammael) cannot
enter the Garden Creat Adam 44, ARN A Appendix B (154). — 2 Sentence om Gr; cf.
chap. [44)(18). — ® Phrase om Gr. — * Similar phrasing not idea Abod Zar 22b. — 5 “I
lowered” Gr, but see Book Adam 30; cf. Gen R 19:3 (172), ARN Al (4) — ¢ Gen 3:6, Jub
3:20.

[44)(20) ! tfic dikarchvng Gk; Adam and Eve clothed with glory Yalqut Shim‘oni
Deut 951, Gen R 11:2(88), PRE 14, Tanh on Gen 2: 4, Creat Adam 45f. — 2 Gr varies. —
3 doavtog 8yéveto Gr. —
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nakedness, and I could not find any on all the trees. For, at that hour all
the trees of the Garden became leafless, except for the fig-tree alone. 1
took (its leaves) and covered my nakedness,* and I stood? by the tree of
which I had eaten. I was afraid, my son Seth, because of the oath I swore
that I would give my husband Adam to eat.

[44](21) I cried out to Adam in a loud voice, ‘Arise, come to me and 1
will show you this way’.}

Then Adam came to me with his great glory, and I gave him to eat of
the fruit, and I made him like me.? Subsequently, he, too, came (and)
took a fig leaf and covered his nakedness.?

[44])(22) After that, we heard the angel Gabriel' blowing a trumpet
and summoning all the angels and saying to them,

‘Thus? says the Lord, “Come to me so that I may descend to the
Garden with you, and listen to my judgement with which I will judge
Adam’”.

When we heard the sound of the angel’s trumpet, we knew that God
was about to come to the Garden to judge us.* He set forth upon upon
the Cherub chariot and the angels were praising him; consequently, we
were afraid and hid.* God reached the Garden and all of the plants of the
garden flowered. He set up his throne <close> to the tree of life.

[44](23) God summoned Adam and said, ‘Adam, where are you?! Do
you think that you have hidden and do you say, “He does not know
me”’? Can the building hide from the Builder, that you hide near that
olive-tree 7’2

Adam replied and said, ‘No, Lord, it 1s not that having hidden, I think
that you will not find me, but I was afraid, for I am naked and I am
ashamed.”®

God said to him, ‘Who showed you to be naked, if you have not
abandoned my commandment which I gave you to observe?*

Then Adam remembered the injunction® which He had spoken to him,
to do and observe.® Adam said,

* Cf. Gen 3:7,Jub 3:21, Jos Ant 1.44, Creat Adam 46. — 5 &otiv Gk; Arm from §otnv;
the tree was a fig Gen R 15:7 (140), cf. Creat Adam 46, Schatzhéhle 6.

[44](21) ' Or “‘parable”, see chap. 36(9) note 5; péyo pvotfpiov Gr. — 2 Gr longer
here. — 3 Gen 3:7, Jub 3:22, Jos Ant 1.44, PRE 13; Gr varies.

[44](22) ' wyanA Gr. — 2 Arm punctuation has been changed in accordance with
Gr. —* 1 These 4:16, 'Otot Masiah (Jellinek, Ber Ha-Midrasch 2.6); PRE 14. — * Gen
3:8, Jos Ant 1.45.

[44](23) ' Gen 3:9, Creat Adam 46; to this and chap. [44](24) cf. Jos Ant 1.44-49. —
2 Gr om this phrase. — 3 Gen 3:10, Creat Adam 46, — * Gen 3:11. — * Or “word”. —
¢ Gen 2:16; Gr and Book Adam differ, referring to Eve’s deceit. —
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‘This woman, whom you gave, deceived me and I ate’.”

He <turned > to me and said, ‘Why did you do that?

I recalled the serpent’s speech and said, ‘The serpent deceived me’.®

[44](24) Subsequently God said to Adam, ‘Because you obeyed your
wife’s voice and transgressed my commandment, you will be condemned
upon the earth. You will toil upon it, <and it will not give you its
strength > ;! thorns and < thistles > will sprout forth? for you. By the
sweat of your brow you shall eat your bread?® and you shall have no rest;
you <shall hunger > and you shall be sated* and you shall be afflicted
by bitterness then you shall eat of® sweetness; you shall be tormented by
heat and afflicted by cold; you shall be pauperized and become great;*
<you shall grow fat and you will be weakened and> the beasts
<which> you ruled will rise up against you malignantly, because you
transgressed my commandment and did not observe (it)’.

[44](25) God turned and said to me, ‘Because you obeyed the serpent

<and transgressed my commandment > you shall suffer torments and
pains.! You shall bear many children and at the time of birth <you shall
bring > your life <to an end > and, from your great agonies and pains
you shall promise with your mouth and say, “If I survive these agonies, I
shall never go back to my husband”.? And when you emerge from the
agonies, you shall return immediately to the earth. For you shall be
condemned by your own mouth,? since you promised when the pain was
acute, “I will never go back to this earth” and then you returned to the
same. In pain you shall bear children and in pity you shall return to your
husband and he will rule over you’.*

[44](26) After he had said all this to me, the Lord became very angry
at the serpent and said,

‘Because you did this and became a lyre <to lead astray those who
were weak ! of heart >, be cursed more than all the animals.? Be withheld
from your foods which you used to eat. Dust will be your food and you
shall go upon your breast and your stomach;? your feet and hands will
be withheld and your <ears> will not hear, <and none of your limbs.*

7 Gen 3:12, Creat Adam 46. — % Gen 3:13, Creat Adam 47.

[44](24) ! Gen 3:17. — ? Gen 3:18, Creat Adam 47. — 3 Gen 3:19, Jub 3:25, Creat
Adam 47. — * Negative in Greek. — * Gr is shorter.

[44)(25) ' Creat Adam 47. — ? This corresponds to Gr “sin of the flesh” cf Gen
3:16c. — 3 From here to “in pity”, Gr has dwa v £xBpav Ov £0et0 O £xBpog &v coi. —
4 Gen 3:16.

[44](26) ! Participle. — 2 Gen 3:14a-b. — * Gen 3:14b. — * Gr om from here to
“your heart™; Jos Ant 1.50f., Apoc. Abraham 23, Targum J. to Gen 3:14, Gen R 19:1, 20:5
(171, 186), Yalqut Shim’oni 3:31, ARN B 42 (59), et a/., Schatzhéhle 7, PRE 13, 14. —

—
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A likeness of the cross will bring my son to the earth, because of him
whom you deceived. Be disabled and broken because of the evil of your
heart. I have set enmity between you and Adam’s seed. You will lie in
wait for his heel and he for your head, ® until the day upon which you will
be punished’.

[44](27) When God had said this, he commanded our expulsion from
the Garden, and the angels set about expelling us.! Adam beseeched the
angels and said,

‘Let me be for a little, so that I may beseech God about my sins.
Perhaps he will grant me penitence and not expel (me) from the Garden’.

The angels let him be from expelling (him) from the Garden, and
Adam said,

‘Be gracious to me, Lord God, for I have sinned against you’.2

Then the Lord said [to the angels], ‘Do not let him stand still, but expel
(him) from the Garden. Were the sins mine? Do I pronounce judgement
in vain?

Then the angels worshipped God and said, “You are just, O Lord, and
your judgements are upright’.

[44](28) Adam said again’ to God, ‘My Lord, I beseech you, give me
of the tree of life, so that I may eat before I shall have gone forth from the
Garden’.

God said to Adam, “You cannot take of it in your lifetime, because I
have given an order to the Seraphs to guard it round about with weapons
because of you,? lest you should eat more of it and become immortal and
say, “Behold, I shall not die”; and you will be boastful of it* and be
victorious in the war which the enemy has made with you. Rather, when
you go out of the Garden, guard yourself from slander, from harlotry,
from adultery, from sorcery, from the love of money, from avarice and
from all sins.* Then, you shall arise from death, (in the) resurrection
which is going to take place.® At that time, I will give you of the tree of
life and you will be eternally undying’.®

[44])(29) When God had said this, he commanded to expel us from the
Garden. Adam began to cry before the angels, and the angels said to him,

‘What do you want us to do for you?

5 Gen 3:17, Creat Adam 47; Gr om last phrase.

[44](27) ! Creat Adam 47. -— ? See chaps. 4, 18, 21 above.

[44}(28) ! Or “*Adam turned and said”. — ? Gen 3:24, Gr yepouPiv and closer to Gen;
Creat Adam 47. — Gr om this phrase. — * Gr just Gné navtog xakod. — 3 Gen 42:13,
Gen R 20:10 (194), Ber 5a. — © Gen 3:22.
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Adam replied and said to the angels,’ ‘I beseech you, let(me) be a
little, so that I may take sweet incenses with me from the Garden, so that
when I go out of here, I may offer sweet incenses to God, and offerings,
so that, perhaps, God will hearken to us’.?

The angels let him be, and he took sweet incenses with him, iris and
balsam.?> We took them and went forth from the Garden to this land.

[44](30) Now, my son, Seth,’ I have shown you the way, how we
sinned. But you, take care to do the good things. Do not abandon? God’s
command and do not depart from his mercy. Behold, I will show you
every sort of recompense, both of good and of evil.>”

45(31) At the time when Adam was ill and they were standing around
him, because one more day remained of his life and Adam’s soul was
going forth from his body, Eve related all this. And again Eve said to
Adam,

“Why do you die and I live? Tell me, what shall I do for you? How
long shall I be on the earth after your death?

Adam said to her, “Do not concern yourself with earthly things, but
consider that we will both die as a couple, and they will place you where I
will be. But when I die, do not come near me to move me from the place,
until God? speaks with you about me. For God will not forget me, but he
seeks the vessel which he made.? Now, arise, pray to God until I give up
my soul, which he gave me, into his hands. For I do not know how we
shall preserve® for the Father of all, whether he will be angry or will be
merciful to us”.

46(32) Then Eve arose, beseeched God and said, “I have sinned,
God; I have sinned against you, my beloved Lord; I have sinned against
your elect angels; I have sinned against the Cherubs;! I have sinned
against the Seraphs; I have sinned before you, Lord.? I beseech all (you)
whom God created in the heavens and on the earth, that you intercede

with the Father in heaven”.?

[44](29) ' See chap. [44](27), Slav 25-27, Gr 21. — 2 Gr has additional sentence here. —
3 Arm forms are unusual and were identified by N. Bogharian; Gr has more spices, cf.
Song 4:13-14; Gr adds kai Aowtd onépparta eig diatBopnv adtod, cf. chap. 20, above, Lat
43, Jub 3:27; see Ginzberg Legends 5.105; contrast Gen R 20:10 (193f.), Schatzhohle 8,
Malan 1:30f,, Test Adam, (Patrolog. Syr. 2) 1345, 1352.

[44](30) ' Gr texvia pou; see chaps [23](3) note 4, 36(9) note 5. — 2 Gr om from here
to end.

45(31) ! &yyehog kupiov Gr.— 2 Gen R 20:8 (194). — 3 Unclear; aravtiowueyv Gr.

46(32) ' Gr longer. — ? + kai ndoa auaptia 8 &uod yéyovev &v tfj kticer Gr, cf.
Slav. — 3 Gr om this sentence. —
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While Eve was praying on bended knee, behold, the archangel
Michael® came to her, stood her up and said,

“Arise, Eve, from your penitence. Behold, the soul of your husband
Adam has gone forth from the body™.*

47(38) Eve' arose, and all the angels assembled before her, each
according to his rank.2? Some of them bore censers in their hands, others
bore trumpets and others bore blessings.® Behold, the Lord of hosts
upon a Cherub chariot* and four <winds> were drawing him, and
Cherubs were serving those winds and the angels were proceeding before
him: God came to the earth, to the place where Adam’s body lay, and all
of the angels (were) before him with praises. God came to the Garden
and all the plants <moved >, and all the people who were with Adam
fell asleep. Only Seth alone, the virtuous one,”> was awake, according to
God’s direction.

[471(39) God came to Adam’s body, where he was lying dead. God!
mourned greatly and said in a sweet voice,

*“Oh, Adam. Why did you do that? If you had observed my command-
ment, those who brought you down to this place would not have rejoiced
over you. But I will turn their rejoicing into sorrow, and I will turn your
sorrow into rejoicing. I shall make you the beginning of rejoicing and 1
shall set you on the throne of him who deceived you,? and I shall cast
them into a place of darkness and death”.?

48(40) After this, God spoke to Michael and said, ““Go to the Garden
of the third heaven and bring me three linen cloths”.

When he had brought them, God said to Michael and to Oz&l' and to
Gabriel, ?

“Bring these linen cloths and cover Adam’s body, and bring sweet oil”.

They brought them and set them around him and wound him in that
garment. When they had finished everything, God ordered them to bring
Abel’s body. They brought still < other > linen cloths and dressed him.
For he had remained from <that> day upon which Cain the lawless
one? had killed him and had wished to hide him, and had been unable.
For, as soon as his body was in the dust, a heavenly voice came* and
said,

4 Gr om name; “the Lord” Slav.

47(38) ' Scope and order, cf. Lat; Gr longer. — 2 Angels before God Gr; om Lat. —
3 Gr om this sentence. — * Cf. Gr; Ps 18:10, PRE 4. — * Unusual form.

47(39) ' 670 Gr. — ? Isa 14:13, Jer 31:13b etc. — 3 Gr longer; Georg varies 160.

48(40) ' ObpiiA + ‘Pagafh Gr. — 2 Yalqut Teh 889, Deut R 11 (end). —
3 6 ader@oc abtod Gr. — * Literally ““came about”. —



20 PENITENCE OF ADAM

“It is not permitted to hide him <in> the earth <before> the first
creature has returned to the earth from which he came”.

Thenceforth, they took him into that same cave® where he was until
Adam died. Then, after this, they brought him and treated him just as
they had treated his father Adam. After the dressing, God commanded
that both of them be taken to the region of the Garden and be brought to
the place from which the dust had been taken and Adam created.® God
caused them to dig in that place and sent them to bring sweet incenses
and iris” incense and he caused them to put oils upon the dust and to
cover the spices.® Then after this, they took the bodies of both of them
and put them in the place in which he had fashioned them.® They
exchanged'? and made a sepulchre over them.

[48](41) God calied to Adam’s body through the dust and said,
“Adam, Adam”.

Adam’s body said to the dust, “Answer and say, ‘Here (I am), Lord””.

The Lord said to him, “Behold, just as I said to you, ‘Adam, you are
dust and you return to dust’;! but I will raise you? in the resurrection
which I promised you”.

48(42) After God had said this, he took a three-fold seal’ and sealed
Adam’s tomb and said,

““Let none approach in these days, until their bodies? return to it”.

Then, at that time, the Lord ascended to the heavens with his angels,
Seraphs and chariot of light, each to his station. The times of Eve were
filled and completed and she was dying. She began to weep and sought to
know the place where Adam was buried, because she was ignorant (of
it).? For, at the time when God came for the death of Adam, all the
plants of the Garden were moved and, through the holy spirit, sleep
overcame all those who were upon the earth, until they had dressed
Adam, and none upon the earth knew, except Seth alone.

Again Eve began to cry out, to beseech God that they should bring her

5 “Rock" Gr, Georg 160; Georg shorter; place of burial Aptowitzer, Kain u. Abel (Wien &
Leipzig: 1922) 52-56; Cain Abel 58 cf. Repent Adam 67, Malan 1:79. — ¢ Gr differs in this
section. — 7 Reading 4/1[1[14(1\1. Bogharian). — ® Schatzhohle 9, Malan 2:9. — ° Adam’s
burial Ginzberg Legends 5. 125f., cf. Jub 4:29, 2 Enoch Appendix 36 (Vaillant 117),
Conflict Christ Devil 5, Gen R 14:8 (132), Malan 3:17, Repent Adam 71, Schatzhohle 4,
Death Adam 39. — !© Probably corrupt for l[lﬂp[i_q/lfl “they dug”.

48(41) Gen 3:19, Words Adam 74. — + peta mavtog avipdnov 1o £k onEPHATAS
oov Gr, cf. Slav 47, Gen R 20:8 (194).

48(42) ' Shab 55a, cf. Kahana ad loc. — * 7 mAebpa avtod Gr, cf. Slav 45. — 3 Gr
variant and longer to end, Lat shorter. —
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to the place where Adam was buried. When she had completed that
prayer, she said,

“My God, God of miracles, do not alienate me from Adam’s place,
but command to place me in his tomb. Just as we were together in the
Garden, and were not separate from one another, just as in life, so in
<our> death. In the place in which Adam was buried let me, too, be
buried with him”.*

50(42) When, beseeching, she had said this, her soul left her. Michael,
the archangel, came and spoke to Seth and taught him how to dress her.!
Three angels came and took Eve’s body and brought it and placed it
where Adam’s and Abel’s bodies were.

48(43) After this, Michael spoke to Seth and said, “Thus shall you
dress every human being who dies, until the day of the end, through the
resurrection”’.

When the angel had said this to Seth,' he ascended to heaven, praising
the Father and the Son and the Holy Spirit, now and for ever.

4 Repent Adam 71, Death Adam 78.
48(43) ' Death Adam 78.
50(42) ' Slav 49-50.
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PREFACE

This edition of the Penitence of Adam has been many years in the
making. His Grace, Archbishop Norayr Bogharian first drew my
attention to this work and kindly granted me permission to use the
manuscripts in the Library of the Armenian Patriarchate of Jerusalem.
The authorities of the Matenadaran, Mashtotz Library of Ancient
Manuscripts in Erevan generously supplied me with a microfilm copy of
their manuscript of the work. Thomas J. Samuelian was king enough to
check the collations. Jason D. Zweig assisted in verifying the references
in the notes on the translation. Mr. G. Tsitsuashvili read and translated
the Introduction to the Georgian version for me. The research funds of
the Hebrew University of Jerusalem supported the necessary photo-
graphic work. The final stage of the work was completed at the
Netherlands Instituts for Advanced studies in Wassenaar. My thanks are
expressed to them all.

Jerusalem, 1.9.80. Michael E. STONE






INTRODUCTION

The work published here is entitled by the manuscripts, with some
slight variation, The Penitence of Our Father Adam. It is an Armenian
Adamic writing, distinct from the previously known Armenian version of
the Greek Apocalypse of Moses. Its general character and relationship
with the Greek, Latin and other Adamic books are discussed in
the“Introduction” to the English translation of the book.

MANUSCRIPTS

The Penitence of Adam is published here on the basis of three
manuscripts. These are the following:

A Jerusalem, Armenian Patriarchate, no. 1458, pp. 380-431. The
manuscript is a Miscellany, probably of the seventeenth century ;'

B Jerusalem, Armenian Patriarchate, no. 1370, pp. 127-150. The
manuscript is a Miscellany, probably of the seventeenth century ;2

C Erevan, Matenadaran, no. 3461, fols. 66r-87v. The manuscript is a
Miscellany, written in T oxat® in the year 1662.3

None of these manuscripts has any claim to great antiquity, They are all

written in the notragir script, the first of them in a particularly inelegant

form of it.

Unfortunately, neither B nor C is preserved in full. B starts on p. 127
of the manuscript with the middle of chapter 19. This page is the first in a
quire and has the quire number 13 at its foot. Presumably a preceding
quire has been lost, and this contained the first part of the Penitence of
Adam. As far as manuscript C is concerned, all of its pages seem to have
been preserved. Alas, this manuscript has suffered extensive water
damage at the outer edges of all leaves, particularly in the upper corners.
This has caused discolouration and, on quite a number of folios the text

! See N. BOGHARIAN, Grand Catalogue of St. James Manuscripts, Vol. 5 (Jerusalem: St.
James, 1971), 158-165 (in Armenian). He published some excerpts from the text on pages
161-162,

2 BOGHARIAN, ibid, 4-6. Some excerpts from the text were published there on pp. 4-5.

3 See O. EGANYAN, A. ZEYT'UNYAN and P*. ANT'ABYAN, Catalogue of the Manuscripts of
the Mashtotz Library, Vol. 1 (Erevan: Academy of Sciences, 1959) 1970 (in Armenian). My
attention was first drawn to this copy by the notice of it in H. ANASYAN, Armenian
Bibliology, Vol. 1 (Erevan: Academy of Sciences, 1959), 242 (in Armenian).
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is partly illegible for this reason. Apparently as a result of the same
misfortune, part of certain folios has fallen away, causing greater or
lesser lacunae. Such may be observed on fols. 66, 71, 72, 73, 74, 75, 86
and 87.

All three manuscripts are marked by vulgarisms and corruptions, at
least if their language and orthography are judged by the criteria of
Classical Armenian. Such vulgar spellings and anomalous forms are
particularly rife in manuscript A.* In addition, all three manuscripts
contain unique corruptions. They include the following;

MS A 3 gfu for qdkyg; 5 wdfig for wdf; 6 whawdp for whdwdpp; 9qiky
for gfus ; 17 omits phrases; etc,

MS B 44 (16) qpuwpdbuy ;

MS C 3 jfu for fudpu; 6 wumgh; 9 omission by homoeoteleuton; etc.

Many clear corruptions are signalled by editor’s comments in the

apparatus.

THE TEXT AND APPARATUS

Since only MS A is completely preserved, it was decided to base the
edition on this manuscript. The general principles of edition follow those
of CSCO, as set forth by R. Draguet in Vol. 280, p. 70. This edition is
consequently a diplomatic one of MS A, against which MSS B and C
have been collated. Unfortunately, the text of this only complete
manuscript is particularly badly marred by late and ‘“vulgar” gram-
matical forms and orthographic features. On textual grounds, however,
its text is neither better nor worse than the surviving parts of MSS B and
C. In the lacuna of MS A from the middle of [44] (26) to the end of [44]
(30) the text of C has been used.

The text of the edition departs from a litteratim transcripion of MS A
in three sorts of cases. First, the vulgar spellings and strange ortho-
graphies have been adjusted to classical norms in the cases listed here
without any note being made of this either in the text or in the apparatus.

-wis corrected to -uwy;

-wkis corrected to -uyh;

-wpis corrected to -wyf;

4 See below, pp. X-x1, for a list of such characteristics of MS A. These serve as an
example of the phenomenon mentioned here.
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- wy 18 corrected to -u;

whpp is corrected tO whmnp;

whqubwyhbis corrected to ywhyubugh;

g 1s corrected to 4 and j is corrected to g ;
k is corrected to bwin verbal and nominal buj, —kuy etc.;

-Eppnpy (ordinal numbers) is corrected to - bpnpy ;

gqu- is corrected to guwm-;

-p- where superfluous is omitted;

[ is corrected to 4 and g is corrected to fu;

4 1s corrected to J;

n is corrected to wn;

-ny- is corrected to -n-;

npdwdis corrected to ynpdwi;

¢ 1s corrected to 9 and g is corrected to 4;

ykgdis corrected to whyd;

n is corrected to g ;

u 18 corrected to g ;

-w is corrected to -g(demonstrative);

gis corrected to &.

All of these are purely orthographic and have no bearing on the
substantive readings of the text.®

The second type of case in which the edition departs from the literal
transcription of MS A is where the MS has a late verbal or nominal form
while MSS B and/or C give a classical form. In such instances the
classical form is introduced into the text while the reading of MS A is
noted in the apparatus. No mark is introduced into the text to indicate
this departure from the strictest diplomatic editorial practice.

Third, in a very few cases, where the reading of MS A reduces the text
to gibberish while that of MSS B and/or C is clearly preferable to it, the
reading of MSS B and/or C is introduced into the text. Such cases are
always marked by pointed brackets in the text itself. This is also the
practice in the very few instances, particularly in lacunae, in which the
editor has intervened in the text. Naturally, in line with the general
principles of this edition, the number of such cases has been kept to a
bare minimum. The text has also been repunctuated, although the usage
of the manuscript is preserved as far as is consonant with intelligibility.
Capitalization has been introduced.

3 Armenian dialectologists might point out that certain of these confusions arise because

one stage of the transmission involved a scribe much influenced by ‘“‘western” phoenetic
developments.
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It is the editor’s hope that the above peripheral ameliorations of the
late spellings and most egregious of the errors will serve to make the
Armenian text published here more readily comprehensible.

The apparatus is recorded following the system outlined by R.
Draguet, loc. cit.. Pointed brackets in the text serve to indicate the words
or letters they enclose, even where they do not bear their own index. In all
other cases, the following rules apply:

1. A simple index refers to the preceding word;

2. A half-square bracket followed by an index two or more words later
refers to the words so enclosed;

3. An asterisk inside a phrase so enclosed indicates that a variant is
recorded to the single word it follows. This variant is recorded in the
apparatus following the variants to the whole phrase.

In addition to the variant readings preserved by the MSS, the
apparatus also records certain editor’s comments. These may occur
directly following the siglum, or else following a colon. Directly follow-
ing the siglum are the notations “lege”, indicating that the reading so
marked is preferable to that in the text, or “perhaps recte”, indicating
that the reading so marked is perhaps preferable to that in the text. All
the other editor’s comments follow a colon, set after the sigla. These
other comments are of two types: an observation on the reading, e.g.
“corrupt”, “hmt (= homoeoteleuton)”, etc.; or else comparative ma-
terial from elsewhere in the book or from the Greek or Latin versions.
The latter type of comment usually supports a “lege” notation and the
parallels provide the basis for the editor’s judgement.

For the Latin Vita Adae et Evae the edition by Meyer has been
consulted and for the Greek Apocalypse of Moses the edition by
Tischendorf, supplemented by the collations of Nagel.®

The critical apparatus records all cases in which the MSS vary from
the text adopted for the edition, with the following exceptions:

1. Corrections by the original scribe in cases in which the text as
originally written (not the correction) is not corroborated by any other
witness.
2. Orthographic variants of the following types: wt/o, (w:. predominates
in MS A and o in MSS B and C); - wj/-w; =ny [-n; b | (except as numerals);
3. PEIEPE.

5 W. MEYER, Vita Adae et Evae (Munich: K. Akademie, 1897); C. voN TISCHENDORF,

Apocalypses Apocryphae (Leipzig: 1866), 1—23;’M. NAGEL, La Vie grecque d’Adam er d’Eve
(dissertation; Strassbourg: 1972), Part 2; “L’Edition de texte”.
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CHAPTER DIVISIONS

The text has been divided into sections which are called *‘chapters’.
These correspond, as closely as possible, to the divisions of the Latin Vita
Adae et Evae, as accepted by Meyer in his edition. A substantial part of
the Armenian Penitence of Adam is also paralleled by the Greek
Apocalypse of Moses. Where this is the case, the chapter divisions of the
Greek work are also indicated. They are enclosed in parentheses. For this
numbering the usage of Tischendorf is followed.

In certain cases, the material properly subsumed under one Latin
chapter number corresponds to a number of different Greek chapters. In
such instances, the Latin chapter number is repeated at the start of each
“Greek” chapter, e.g. 22(1), 22(2), 24(4) and 24(5). Where Latin chapters
are not paralleled in Greek, then no “Greek” numbers are given. Where
Armenian and Greek share text that is not found in Latin, then the last
“Latin” number is repeated and set inside a square bracket at the start of
each “Greek” chapter. This procedure ensures a consecutive numbering
of the sections throughout the work.

EVALUATION OF THE READINGS

None of the manuscripts seems to show distinctly more readings like
those found in the Greek or Latin books than any of the others. Further,
each of the manuscripts contains unique corruptions, not found in the
other two. It follows, therefore, that none of the manuscripts is a copy of
either of the others and none seems particularly closer to the presumed
original than any of the others. Therefore, the readings of the manu-
scripts were evaluated individually and those readings which are marked
as preferable are clearly so on inner-Armenian grounds or on the basis of
comparison with the other versions.

DATE OF THE ARMENIAN TEXT

The document is written in “classical” Armenian. Other than the
orthographic pecularicies of individual manuscripts, nothing makes the
language particularly late, nor does it bear unmistakable signs of great
antiquity. Dating must be established, if at all, on grounds other than
those inherent in the manuscripts themselves. The only possible hint at
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an ancient examplar is that MS A almost always has NL for o The other
two manuscripts usually have o.

SIGNS AND ABBREVIATIONS

+ adds

/ end of page in MS

[ ] lacuna

< > material included in text from source other than MS A

(on line) illegible remains of letter

. (over letter) partially preserved letter.

10, 2°, etc. (following word or letter) first, second, etc. occurrence of
word in chapter or letter in word

A*, B*, C*word as originally written by scribe

A*°, B°, C° word as corrected by the original scribe

cf. compare

dttgr dittography

Gk Greek Apocalypse of Moses
haplgr haplography

hmt homoeoteleuton

Lat Latin Vita Adae et Evae
lege read

lett letter, letters

In line

om omit

recte correctly

sic thus

vacat empty space in MS
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20

17-21 7

[rouppm 14 fp 15, TQuihl wyl 18 dupdling frdng 177 [y el 18, _["’[7[“"_/5 19
k qflwgﬁ_q wn i b mliu/ig [9} 20 l[um& npny uuluullu[[f. angt rpup&l;w'l_ quiguihily 21
ljlll[nllbulL [’i”l bdw r8w1117m1_ llr[uuf 22 J qfuug llﬂnn mezwnnjﬂ 23 g brw 24
tp 2 bppl bibo bow fuwwbgue b wob gUnqud. Looe®p gdugl juwpng friing. pow—
gmgh°ln phy Llagdp 25 pnpocd wququlby <fp> 26 Juulb pna, B¢ ﬁtfwgm.gﬁﬂ
p[nl [ALuuLapp b[r[[fl[lg np [[mj[rfl 27 /7 [[nllﬁwflu Jup <Il.>[;L/Ig 28 wiLp pumn luL[If
[ # qiughy popbwby, juwd [0F 30 piwgnighi 31 phy Pagmip bplipy jud
quigulp 32 1711[”1/1 33 gnp l[nel:_qﬁ N wnupkgh wn phg 34, ll/l u[wunﬂ;ugl;fl 35
phg : Upy wpf wim b 3¢ quankgdfishs pn, q o shphbugl g f fp guiing 37 wuwp :
bjwg Uquwd b wyuefdu 38 Elwy dJwub bopw wn Yumniwd :

21. b wlu pfls 1 flplishy bphn ® Lpkpmwlyp b bplne 2 quipnifdfulp,
Ehplr wn brw L hugfh wnmc()[‘: bpbuwg bnpw, b wubl ghw quepnc[dfibp 3,
bpuwip b pbq Gow Jwul Unguwiwy phnpbing 4 Uunnidng, q [ 863 bb fuliguniwdp
bnpu, b bnfwe byhl S weghwhubnJofih 8 pby (Uwinncdng 7. puyg 87h dhliqkily
pon uppiulf ¥ ny huplpp 10 wypky 1z b wal Lpbymwhi gbuw. Yugdbw 12
quibdl p b bu | pisped phy usglbwly - Ugus fypp 13 e giwlinclf Ep gngh " Sups—
finy Gp 14 fypple qgogly wimbyqug 15, dudnch 16 ppph Subnufi p dbnu guy—
Lhfpis wihuw X7, o oflip Jwgbwg b dknunpl pbnlp gfunn Tephpph wn 18 mw—
quitap 19 Jup 20 fupny b wioqnefdfilp 22 pugned | plibfis 22 by 95 23 :
b wul Lpbymuwlh 24 ghw. Upgup £ 25 Qumouwd gpons ko phy whlubb 26

14 u[l[illlu BC — 15 4 wqwd BC — 16 &Lu!fl B &uljflflC— 170om Cc — 18 Ju—
(i B — 19 Jupbwg BC — 20 om BC — 2! quwquwh B — 22 ~ B —
%3 [_rwn[zw[m_/ﬂ B — 24 4 lujfl BC — 25 [nlllf[ Cc — 26 mllwrlm“;_z] A —
27 qtu![lfl B: ? recte cf. §19 — 28 Julpblfly A wp[ufmﬁg C — 29 om BC
80 om BC — 31 fdwgfhi B : corrupt — 32 [Ju[.]whp C — 33 (hphpf B
— 34 pl. ¢ — 3 uiuumfl;ug/lﬂ B — 36 wquws[ C — 37 gngu B: cor—
rupt — 38 yugofdu BC

21 1 p9hg B — 2 kplny B — 3 quupnifdfubph B — 4 pluapkynlh B
~— 5 Ll BC lege — 6 oghmfdfub B — 7 wuwnidng b B — 8 + [ bdwhlh
BC lege — 9 [ Oliphgbbn wyqdwhf B fp dbbighbly yuypdwbt C after wuyphy
BC — 10 e C — 11 mu[[lﬁL B — 12 [qul[.]liw Cc — 13 ['F['[‘ BC —
Y Jupifingh BC — 15 wumbgugh C — 16 duwdwhwlfplh BC — 17 pre—
cedes dwhnchlh BC — 18 bpf[ 5 i C — 19 wwquifwp B — 20 doph
BC — 21 wh[ 3 Jaffuip C — 22 jpibp B — 23 whgunlh C —
24 (pbemml[ B[3]bC — 254 mf[r C — 26 whlwhfyy B —





8 PENITENCE OF ADAM

p dbnu pS, gp qoc by Yuybh whwptsh 27 ap pupngy 28 T b Qhfigubingg 29
bilynyls 30 rLﬁg[lll k31 4n[16mf1[12 L aﬂnLlalrLfl 32 Cpuwnbincfdfrk b ng .gwrlgpm.ﬁﬁ:fl%:
be wul {pbpumwlis qupdbuy 34 gUnud. fug 35 b Hiw 36 wn b 37 g fr wpuwugl 38
s gqnp frlig Lposduglegh :

22 (1) "be llllllllLL‘I_ 1 m_,ﬂm(bmh 2 rU,l}mﬁ zlwa h qﬁmﬂm_l[ﬂ 3 howd llﬂnuul [l
hngi 4 mlrlLb/_[ry S, b bgh b wiy 8 induwe 7 Lwhghpd, b woyw | qulb 8 wip ni—
[anumuufl 9 & uul]mp [ip[lnL. Jugue 10 [ dhiune ﬂ[lll[l rzzl],x[uu[c? np wﬂm_bguu
Uply 10, b plwhbgub pofpuaupl -

23 (2) be ' wut brw gUnguwd. Stp pd, Uqued. bikgh 2 b wbuwblf 3 b mbu—
fhwls ghobpny %, g fr wpld npgny > pday Uplyr§ dwwlbp 7 phpwl Quybip
"npugny dbpny 8 bqpuep inpw ® b pdplp 19 quppeb inpu whngepd, Thowgugdp 11
gl Uply 12 Tqp Frngh 18 uwhuifoly ofp 14 Tng Prgogp b ng whuwgp 13 b,
wyy piplp ¥ quiphel bnpu purwbuly 18 Yol Qqud gbw. Upgluep 17 wyu—
bkt 18 Quybli qUply 19, wyl dEhibugnip ghnuw fi dhdbwly 20, wpwugnep

finguw [upm,gmﬂe[u[r 2L whgpu b [Pnggnip ghnuw wﬁq. I 14: mwgnLp [122 dbg 15

mbrl[r 2m[r[1f1 o ul[nup[yfl ﬂn.pw [ waz[:ﬂ wﬁ}#ll[ 23, Lk waul gfmum U.l}uu?.
n[n}lnuq# [lﬁ, '"['ll"B ‘lﬁ‘",‘]t@ 24 ﬁlpwlgwﬂé/ull 25 mbll[ru 8[;[1: Qulplnufl h
l}flulg[lfl bnpw pumn Fmﬂ[lfl mlfm[r[:[[ :

27 whopth BC — 28 pwpny BC — 29 fhlguwiing B om C — 30 sic A¥ L
above In A®: corrupt, whln; BC lege — 31 ;filiiu BC — 32 s fbnifdfuli B
2[18111_/3[:1115 CcC — 33 l}lllllilﬂl.[l)lilllil h ns .qugpm/&bwﬂ B — 34 after wuf
BC — 35 fuy AC — 36 4 pgme B — 37 huyp C — 3% wpwug B : corrupt

22 (1) ! wn BC lege: cf. Lat tulit Gk &afer — 2 mjunLﬂ:mlL B —
8 qhuwy wywd b qdwdwbwll B: corrupt — 4 hagduibu B gy C —
5 JWJ1[1.[IL[79 B — 6 wigpC — 7 bnpop B — 8 om B: corrupt — 9 m—
ﬁnumuuwfl B nL/Wumuuﬂ C— 104 B — 11 Lll}llll[lwln (zllm[uu[an[i C) np
m[muufllimy I l[nebwg [mlul'[_ rlw.lbw[[fl (l;ulj[;ml[fl wllt[_ C) BC lege : cf. Georg

23(2) L om B — 2 iYkgp B — 3 whuwli B — 4 gfrykpni BC —
5 n[nInJ& B— 8 £m[1folC —_ 7y [1 BC — 8 om BC — 9 [1L[m_/ BC —
10 piybp BC — 11 wqusbp B [3—4]quplp C — 12 om BC — 13 gfdng gl
B — 144+ fw BC — 15 ns wﬂuwll B [3] mfluw”l Cc — 16 lewfu}m[/ B
pwi[4] C — 17 wppfup C — 18 fuyli B [3] C — 19 glwply C — 20+ &
BC — 21 fupm,‘géfu[r B — 22 om B — 23 mjﬂn[:[r[[ BC — 24 4qmp C
— 2 pupwpuspip B jpipm puiighip C





21-30(5) 9

[23} (3) br wwyw jhwn Twyuy puwlifg  wul Umnniwd gUfpwsly {pbymulju—
u[l?mil. Qhw b wow 2 U,:}wlfmj /3!’ 3 Q/un[r[nL[n}l} np 4 qfun[;u. lqi u[uum/&ugl:u
quyp Yuybbp, "gf npap ® puplncfobil 8 b qu 7 b uywhubt g2upky 8 gl payp
fep, puyg dfy ® wpodbugfu 10 Yuwuls bnpu. wuy phy dnfuwinuly bfw 11 ql]l-/a
np hduh I3 wnmé)[r 12 wunnlbppii 13 fidng L hw gneggl 14 quidblimgh Jﬁzwmwl[u 15
Jput. bkong E@L phs wowughu 18 “hdw : Quyu 17 wuwg Yumniwd glpbymulh,
L fim L‘[[lnul_ 18 /uwwbguu 19 u?wﬁwj. L 20 U:}wﬁ uiul[l;wL 21 ‘l"’jf' 22 [l
<u[un[1> 23 [u[muf L u1[1uuflnuL l‘tﬁ,pfl 24 Tf bow 25 ;

24 (4) b r]bm wlunlrﬁll g brw 1 L by 2 let[a‘ b wul U.rluuf gbn_m

k3 [quul;Lfl [uplnuf:g wn dpdbwhy. Ulw dhwe 4 npgf 1[m/uwfuull U‘F[;Ul' 5 gnp
uuyuih l]llljbfl wnm‘?[: l/[i[l :

24 (5) br wyw ghwn wibnpply gkl bopw acwmbpp b quwbpp Epkundh
bpbum_ﬂ, L mzﬂ;g[rf: binpur :

30 (5) betpt Unud f fbpay bplpp 2 Thil Capfup b bpbundd wid 3, b woyw
[[luufnlwguu U.rluuf Lllll/!llﬂ 4 fwlnc, k mrluulmq&mg [1 &wjfl kS b wuf, bl[[;ugbﬁ 5

L o‘mlm[[:ugllﬂ wn s wdblol npppip pd, qf whbufig ghnuw junwmd lqlilééll dknbury
ﬁgbﬁ b dnrlm{l;gwi} wn 8 b w:/l;ﬂw_,ﬂ n[rr[/r,g 7 [IL[I np tﬁﬂ 8 uu/l:fuuﬂ} 9 l[nllﬁ 10

lr[lllp[lfi 11 h]lullwl_ﬂu 12 IIMIJII wn Stp 13 Ywmnnewd :

[23] (3) ! wybnppy BC — 2+ g BC — 3 om B — 4 gop B —
5 gnpgh A* g nppfi A°C gfs npg B — 6 sic A : corrupt, puplncfdbwl B lege
pupym[2] C — 7 bw B — 8 qupl) B qlupl) C — ©+ pyl qf BC —
10 m[um/[lglm fis BC — 11 hinpw BC lege — 12 lumu(?[ﬁl BC — 13 wwmn—
I[[IB Cc — 14 ,plnl B: ? recte cf. Gk oot — 15 ﬁ:)[?]u)éu Cc — 16 wugbu
B: haplgr — 17 b[ JuuC — 18 Lih B H[fl Lhc—19 ].que C + phg B
— 20 omB — 21 u[wﬂuug BC — 22 ]JEC — 23 BC ul‘r[unA — 24 [7£I£
A — 25 om BC : cf. Gk per’ adrod 8¢ xai 7 Efa éxovres miw Mgy k.r.A.

24 (4) ! hw jquwgwe B jqugu C — 2 + apgh BC — 3 om B — 4 dlup
BC lege : cf. Gk éyewjoapev but Lat genui, Gen. 4:25 — 3 Lwplif C

30(5)1 [il[my B — 2 Jlipqpﬁ B — 3 wdu [k Lup. b Epbu. BC —
4 qunfd B — 5 bughl B: corrupt — 8 wyn B — 7 apgpiph B — 8 Lh C
— 9 uu/liflmjfl C — l[mllfmﬂu /I 1[[;11111] BC — 11 Jl?p/[p[l B b[rl[p[l C+
L dmlmlbgmfl wn b fr l}nLl’LB mlirlnj (wbinnyls C)IIL11 (np C) ﬁmmﬂf[l L BC lege :
cf. Gk kai owwdxOnoav mdvres ... émi 1oy Bipav 700 oikov év & elotjpxero evéaclar —

12 uuluu_ln?u B — 13 om BC





10 PENITENCE OF ADAM

31 (6) betwul npafi® fpup ULR gUaquid 3. 2uyp i 4, shobglip  qou qupunncy §
qpufunfils Tynpit fepuwlhpbpp 7 fbduif 8 b b gublnufdbil S Culmp npndbgup'o.
b3t wpnupl jupqyle 12 pgt wow 12 i, q b qhwghy dbpd fogpofunb b wphfg
Loy qgy fund 13 fidnyf b jughg, qf 14 Phpbiu mwgt pisd Yumniwd frymgny 15
whunfi, q r pbppy pby b hwpunt 26 fr pti guig 17 Unl ghw Unud. M5 £ wyp—
wbu 18 wyy Clprwbgrfpub b gue Swlne 19 nibps @ Unk ghu ULP. C8n°pst
bk ply wyy gueq 20 :

32(7) Uut Tghw Unuwd L. hpple wpwp gskq Qumniwd, g pu b gdugp po 2,
Spudwh b dbig 3 fp Swnny winfr snunky. 4 fuowiplbug 5 qlbg Ywnwbuwy fr Fu—
dnili § pppl dbpugul “lpkynwlp bnpu T yulwguhp ® Lpl dwnngh bphfp—
wwguiby Upnncdng. juhdwd b nunby Uwmwhug fr ypmgng 9 whafr Guugh. bin
"nunky G 10 pld, pppl g gfunky 1

32 Rubig h, npghwl p§ UHD, pudwhbwg Uumniwd qupufuni 1 o b dunp
en? buu]ﬁ. npu{fu q_/1 ulw(bugm‘g dbp ghu, fid b 3 glnpd 4 ul[llLlTL/IH L
ll£w[munj 5 L zfuu[: £ 6 Ll[[mlﬁ 7 ulplufm[lg I r/1 (/uunLunj 8.

33 br nibbwp dbp bphnmuuwh Lpbynwlp np 2{1?}[1& Tphg dbg  fpopw puhi—
Slp Jwulk yuwlwwhin Pbwlh gpuwfunpl dhiishe fi dwdwhmly pneungh 2.

31 (6) 1 Jm_’ﬂﬁ duufmﬂw[“ll BC — 2 nlulﬁf: B — 3 gflw BC — 4+
Urluuf qm.gf BC — & J/Iz[i[l B [5]17[1 Cc — 6L dunng BC — 7 n[uf[ 41[7{1111[{—
phipt B ynp[3—5)pwlplfp ¢ — 8 bdwhith C — 9 gubln [dhwlh B : cor—
rupt — 10 winn[ 4 ]L/l;gm[: c — 11 quum[fu B w_,rlu[tu C lege — 12 wum
C — 13 glog gqyfom] B — 14 om BC — 15 wumgne B — 16 shwpwmbugpl
B fuwnwmpli C — 17 guipn B guipp C — 18 ng Efpt wypute figlt BC +
n[n}[;u:l[ /uf Ut[a BC lege : cf. Gk vié¢ pov Zij0 Lat Slav — 19 [,'/umfu]m—
[k bk guie B {puwbgnifflwlh guwe C : both om dwlne trecte cf. Gk, Lat —
20 Luyp pd Ui g plis (+ bbb C) quepn bk (om C) fwd) npuyku byl pky wpp BC

()1 ~C— 2+ &k B— 3 dkp B— 4 precedes f B — 5 fum—
[zbmg BC — 6 dwﬁmfuuwﬂ} B O‘Lu{ll]ﬂmllfl[t CcC — 7 ([rlizmwl[_Bﬂ np BC lege
— 8 wwlwywhp B — 9 dpgny B — 10 bk BC — 11 gfunkymf B

32 L gpwpunks B — 2 pnud B — 3 jhmn B — 4 fnqifi C — 5 Lfuufrum
B glprufiufr C lege : cf. Gk Lat — 8 pmid B [2] C+ bw BC — 7 glngifu BC
— 8 ll&u[mu_nj BC lege : cf. note H

331 llﬂim L/l;pB — 2 [meuny B

—

0

15





15

20

31(6)-36(9) 11

33(7) pwﬂq[: fwﬁwu[unl u gt I;Lmi}t[yfl 1 rb[il“‘vpu[uu} U.uumenj 2, [1 Fufw—
fuulllwi} heple bnpw Tohwughl jhphpie 3 juphdwd 4 Jruwipbiwg 5 Uwmwhg gduyp
b ng {pbymuwlyp 7, Tyuyfidus bin nunky 8 :

34 (8) Hpuugh wylinilbmbe t pppl hbpuy fr Spgny winnp BPL 2 puphugue
Uuvmniwd fi l[[i[“ll] dbp : b wuf Uuinnimd. Pnfumbiml zl[l lll[lg[?[l gncfunfie [ufm{,
wdfig 3 "fbpuy dwpiing pn 4 bwfJwhwund wfum. quwe wgwy b whwhYuwy b
wilblingh 5 Tquignuwdng ghs grplgncha L& lwdwpbgue Tgfu [ 7 of fymu 8
[[uwﬂl}nl_[abmﬁg nqp uimqﬁl r[: zmbﬁwlnuilu 9 11/1 wp&m[[bugf llfmuul Vumnowd
fr 10 jhmfpl Fwdwhuf 11

35(9) .leu ITF[IL'L wuury U,l[wﬁ gnpqﬁﬂ IIL[I UHJ, unlulrlmw;wg L wufl.
Qs wnbbd 1 gfr b Jbd guicu lLszl‘umumL[JﬁLﬂu 2 ki : byuyg bun b wul. Stp
[uf, U.r,uuﬁ. wp[l e [1[18 3 [1 guiLnyy 4, ll/T E“[’”I_‘”j}] L (mﬁ[z[;pl;g[:_q b, ‘lll'
I[umfl [ui knki 5 quiepy wyn 8 np blllrulL [mubwl_ Eh [l Jll:[ml_[ pn:

36 (9) Uut ghw Unuwd. Upp h ghwg 1 npgnf pn 2 Ub[dwe dkpd b gpuwfunt
L mﬂr[ wpl[mﬁm.,[_) 3 {nll lqu[un1[4 3[7[1nl[ I L‘".qt-l-’ wmué)/l U,umm_bnj. ﬁb[rluu
L6 Egofgl | b fili np quygl Swnk apfP by 7, ynpdt waflt &L, Ik mumgl
plg vwlpwiply oy bbb, gf phpghu Twn fu 8 b Twidpy gnulbipu [ ° L ifrw—
pumbguyg 10 b guing wuwmf b pdwgnighy pby qunwlu quyu gop 11 ipnpdbgup 12
dbp bpphifu :

33 (7) ! bywhfli B+ Inpw BC — 2 kphppyuwqubk mbwnk BC lege —
3 l[bpwgwfl B l[wpbgwfl Cc — 4 w]ﬁdwﬁ B — 35 /mupl:m_q BC — 6 él:ﬁ B
ns b5 C — 7 Lpkymuwlpli BC — 8 om BC : corrupt, + fhumny b b (km b C)
fi:d BC lege

34 (8) 1 mjfm_[[&m[z B—24B — 38 wéﬁ[l]C — 4 lll[lr[lurj pn tflup—
ﬁilﬂjr} BC — 5 Jml/liﬂmjfl c — 6 wu}/tg mﬂl[uuj gllﬂfll[anlu (5Llllﬂanilu C) [1§
BC —7 gf tp C — 8 fplu B fym C — @ ppukdwpwhu BC — 10 om
BC — 11 duuizuflwl[uil B

35(09) 1+ guyn BC — 2 wz[uwumL/a[uﬁu B — 34+ ['lfl& A° marg —
4 gungm B — 5 bygh B + phy BC — 6 wym B

36 (9) ! om B L gl C+ e BC — 2 pnif Lwhighpd BC + L bpfd pne
BC — 3 wplbpaip B wphlp C — 4 qquu B — 5 glpbymulu B — 6 om
B —7 &ﬁ[()l:ilﬁ B— 8 om B: sic Lat, but Gk «ai évéyrns por — 9 uu_blu_/g
BC: cf. Gk dlelpopac — 10 thwpmmbwg B — 11 np BC — 12 dhnpdwp B






12 PENITENCE OF ADAM

37 (10) bughli wyhnilbnke ULR 1k buw fp "yagd 2 gpufunfb. dpbsgbn
kpuypis, by buw 3 qugub dp qfy ¢ dwpbplp phy YR <wy> 5 b prwdw—
bbp qhw. juy vhuwe Gow b wot 8. Qp b3 Elbugl 7 wip qumwumwbpl, wib—
bgly dlquenpp dbquapp g plpghi 8 pb& 9 b wewaghl [PE10 dugpli 11 dbp
[ u[wmm.[:[nufl/lfl SEuni Ummm.bn_, b 12 qnebwg Lo /l l[l?[nllj quulw&[ﬂ}
b33 wub. 1 quyub, gou g puCpy 1% Eplkwp 15 U yunnlbpby Ypnndng 16,
g dwdupduhbgup Supmbsky pyunlbpg 17 Gunneday. b jud gpupp poagui 18
phpwl pn b guipwguh dwipp pn b fungugwe duwg pn. b g puCpyg 19 a
Jhbghp 2 qllmqulgn P 22 Tap qunwdh 22 Lhp, gh pugue phpui pa f
yuwmlbpy Yvnnidng

38 (11) Buyhidwd gngbuwg ! qugulih b wul gbuw. Ugwpllh fuwsh pn ki 2
duyplncOfuiip 3 dbp, gp 4 b pbl by > wephluwlh 6. g pupy pugue phpub po
&uﬁmp&ml[[iL[L[r 7 anbL[J ﬁpqnj wfun[l. L[uluﬂ npny ulwmm_[lpl;wg ,glnl Uu—
wnowd 8 Ef3L df numby ® b hdwhf 10,

39 (12) Bujhdwid 1 wut 2 Ut gougwih. "higgh pbpwl 3 pn, n 4 Ywnw—
ﬂw_l 5, [v Py qﬁul 6 /I ulwmlll:pf U.umnl.énj 7, ijf:dwxfs usuf gUf[a Ul l‘l
pwg fud f u[lum[[b[rtq Uuwndny. sunfpunbu bghe quguwhh i bdwb}

37(10) 1+ fA — 2 l{nlllfh B fnqify C — 3 + qopgfth fup g fr BC lege

A corrupt by hmkt, cf. Gk rovvidvadris — 4 om BC: lege — BC
Utfp A — 6 wulp BC — " bljfug B — 8 [ [l BC—-gomB—
10 om BC — 1! Juyp BC — 12 om BC — 13 om B — 14+ gnins B ng
C:lege C — 15 l?ﬂl[ilc‘[lu B — 16 wminnLdny B juuinnidny C — 17 it in—
EppB — 18 om B puguie C lege : Gk svolyn 76 o7dpa x.7.X. A corrupt —
19 wpy B — 20 4 gne BC — 21 + pn B - fdfulili C — 22 ynpnid wnwh B
nlmui Julmuyﬂ C

38 (11) 1 gnskwy B : corrupt — 2 { B — 3 dyplncfdfili C : corrupt cf.

ki — 4 pubgf B pu[blgfi C — 5 bywe B : corrupt dittgr — 6+ L wym
quu[lufl,g [1 ,gﬂ) h lln[uulfl 2n B+ h wuw qwtlwﬂ_pir [ 5 ] lln[uwflg C— 7 om
BC recte — 8 om B : corrupt — 9 m.m/?[r B — qduwbf C + dplbish hn—

/u[:ugf 1/[;[1 mﬁbﬂbynd} [zmeﬁ[uﬂ,g g wjunL[[;m[L ng 4111[1[;11 [wﬂ:}wpmbt (r}wﬂ-—
uml[;[:L B) np [uoub_qLUJg (-—-wy B) wn ,plul. l[ulﬁ b[af uéuwjg Julﬂl}[lﬁwﬂ[;l_ (Luful[l—-
B) ll,l_)[ﬂl BC lege : cf. Gk dia 70070 xai fuiv 7 ¢pbois perndhdyn. vov odv od dvwijoce vme-

- ) > ’ 3} 7
veykelv, éav amdpéopar EAéyxew ae

39 (12) 1 yuyhd dwdwhulp B yuud dwdwhwhfi part of preceding phrase
C— 2 mf[C — 3 /u[;gluszmfiBC—‘l mlB— 5+ILBC-—6+I}HL
C — 7+ dplish wowugt gnpnid (npncd B) wumniwd wdgk q.pkg fi (om B) jub—
ppduwbnfdfuli BC lege : cf. Gk éws fuépas 7iis kpioews see translation notes —
8 wybdwd B





10

15

37(10)-43(13) 13

40 (13) be "qhwg ULP L Grugh <c> 2 Lwhighpd dhpd [ gpufumis, b jwghh
dbdwuyly quip ik 3 b fubiqplighl (Uwinncdng 4, g b wnw plbugl glpbymwly 5T weg—
buwlpwlind fdfils juby hnguw 6.

41 (13) &e 1 wnw,gbwg Uumnowmd lll]'ﬁ'puljll zlﬁ[rbzmmq 2 Twn hnuw 3, npt Tt
frofumls 4 Lngng L Cwnwy quipu pwl 5. ULR Tplunpbwy (Uunncdng 8, df ﬁire wy—
/uwm[r[l e "“l"lé['l rlumﬁ ﬁulnjft 7 np /r bwnnjfl 8 [:/_lu[l[, Lghi ® wjﬂ 10 yﬂanplm:fl,
memflL‘L q(wlp Lon tlU\l}mﬁ:

42 (13) Uy wydd ng nulify 1 pisky, pusyg woqus fp 2 Fwdulinlfph 3 pppbe lincd
b fwnwphl wip humwpwdfplh 4. jubdwd Lhhugl vppby pb Rppumno, jupn—
gmﬂbL llﬁwlui[ﬂlfl UJ[WJ;UJ. 1[wuf1 jwi}gmﬂmg 5 fln[rul np [nl[iﬂ : bl[[:ugf [1 8nl1—
quibiuly 8 L ﬁl[[unbug/r <fp>" bhduwlif 8 lljnpdmﬁ L‘Lg[' fw i ?{mj wlhnfr, ywphdwd
Elbuglt Uppuyby &9 fpognfli 10 ghidni[dlwb widgl Cghinp Unwd bmfwe 11, &
wgur o wybnpply g pi weppbwloe 12§ pispgh 13 wikiogh quqwiag 14 Ephpf
ap yupfyhh fr jupn @bl 15, 4Ty pifghb wpd whupp 18 dnwiky b gpwfun 17
whgp. b bu wedfg qhinuw Thognd wilindply 18

43 (13) leg o qflul 1 wn U.rlluﬁ [ul_[[lfl 2 L pmﬂqﬁ ngﬂ M cfwr fir—
fuu[[p fm[ml 3, Lqﬂ/c‘h 4 yb[;[ru 5 wencpu : T il[rum 6 rlnliutllillil_ llm[:ﬁwflml_[w ?

[umlm_ﬁu J[;[l[[[ﬁm Iljl:[rl”:ﬁ 8 L /1 [y ® w:/bﬂmjﬂ apr 10 Jl:[rl[[lflu F11;

40 (13) 1 wybinilbwl UL ginug B wjuni{bmb ghwy UL C — 2 BC buyp
A — 34+ JEd BC — 4 muanbnj B — 5 zl£[lbeww4u B — 6 qu}fuu—
l[mmepfnfl I_ul;l_ fmg[‘lfl <Lufu}b[13 BC

41 (13) 1 om B — 2 {pkymulhs B Lpkynuly C — 3 precedes qUfrp. BC
— 4 ﬁe/zlwﬂ tp BC — 5 wul gfmum llFuliI quiju BC lege : Gk adrois Tods Adyovs
rodrovs — 6 wyp wumnidny BC lege : Gk dvfpwrme 705 @éov Lat homo dei —
7 bynjlt B lpngh € — 8 dwnf whmp B : corrupt — 9 fugi C — 10 om B

42 (13) 1 nLﬂ[iu U‘lflﬁ[ B— 20omB— 3 dwﬁwﬂwllﬁ BC — 4 l[lllllllll—
pudp BC — 5 whywhwy B ~— & nppuwhwh A° — 7 om A : haplgr —
8 fihw C — 9 follows g[lan/a[iwfl BC — 10 lulmlﬂ B — 11 zlturluui ﬂnl[ B
ququwd flm[uu C — 12 uu[r[lfuul[/u[ A — 13 L[rg[l BC — 4 wygug B —
15 Jupnfdbwhlh C — 16 ~ BC — 17 gpuifunti B — 18 [urlm[u wyunphl
BC

43 (13) 1+ wydd B — 2 Llwyp C— 3 dwdwhwly fingw C: corrupt —
4 iy B — 5 jhphuC — © nilifin BC lege : of. Gk péMas — 7 mhuw—
flw[_/m B: corrupt — 8 b[rl[p[‘lu B— 9 jncuminpu B lege : cf. Lat lumina—
ribus — 104 fC — 11 om BC
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43 (14) Quyu ppple powinbguwe Lpbynulh, [Puguaf L Egh 2 phy dwnnd 3
iy fron il

44 (14) bllﬁfl w_,me[l:ml;L Utﬁ L bow lr muulwuupfl 1 nip U.:}mﬁ[[lujp ([u—
wﬂf]wgbwl 2 jﬁzbwg u:lu_uf I{MUB bwnnjfl l[b[uuq[m_,ﬂ 3Jmf1917wflfl,lzwut 4_qbuu.
N4, q g wpapkp. fud npuypop gue S wdbp b ofipuy dlp & b ifbpuy 7 Tqu—
mln‘l 1/1;1111] 8, iy wjunl_ﬂimh 9 n[m[fu ll/?lllollll Iilzll. walgwﬂ_pﬂ 10 u{wmﬁbugl;u
npigng png, q fr [ puy wewply 1t pulwaly Tquepedbibe ping 12, gf gmglt
beple dEnwbfighdp, Bibugbh wyfummnfofuip fi fbpuy bplpp, b wypuwnbugpl
uulEfuu_,ﬂ wygg np [;Il[nuL ki 13 Th JQ) 14 ﬂ:lmlbuylifl Ilu'btl k ulumugl:ﬂ 15 [F[r)f
Lugp 16 llp b Cduyp oflip 1T wOflh Cquipy wolbligli 18 f ofbpuny ofbp :

[44] (15) ijﬂdwﬁ [y ul[uuu_ buw, b wuk. b[lm“g [wpnep [tﬁ& I ujurn—
dhighg &by qunwhu Y qugu, npuybu q pupy bpkh 2 jwbguhp dip : b dwdulu—
b ynpdus & wullp lugp 5 dbp gffbwly puduish © popny gop wncby fp b
jllumm_bnj, L bu u[lu(fﬁ [ufnuf 7 z[[nfw[l[lfl/r [[mlﬁwfll' rlupln_ﬁmﬁg ILII [lulmunj 8
ghwg Uwmwiwy b of fwly Lwep dbpny, nep bpl guguwhph, hnsbwy quidi b wuk
gl Upf By gou wn po, puby i ® gruguin pudwibwy Uomawd b bin dfbg 19,
qupreal 11 ki Laep 12 3bpny b Tybqul bw pbd 13, b ubniguifwp dbp pun
[’L[Tw‘plﬂﬂél'L[T n[’”Lli Zm”bwL t[’ :

[44] (16) Tbe wut Ummnwhwy quidii 1. Upp b go wn o 2 b wobd pby puk
ufy 3 plis Tap b4 sl Luf 5 phg . Bujlidwi Ehl © wn bw widh, b wof ghw
Uwinwhbuy. Lukd 7 g f fdwumnds bu gnc pul qudbbugl quguib, L® Eu H[[1

43 (14) 1 [t?lm;umlmq BC — 2 4 huw BC — 3 Ounny A

44 (14) 1 wwquifwph B — 2+ buyp B — 3 flhpulpgny B — 4 fwp—
wh BC — 5 quwiy B — 6 /ui C — "4+ mﬁlii)w_/ﬂ B — 8 llluLlu[[lug zll;lmg
cC — 9 w_’[mjﬁ:mll B: corrupt — 10 mflgmﬂ.pfl B — 11 w(uuu[r/{ B : cor—
rupt — 12 guepncfdbwl Jbpny B llelmL[J[;wfm fiing C lege — 13 f(pic —
14 §th9 B f 5149 C lege — 15 wufighl C — 16 om B — 17 fuyph BC
— 18 liéw[y[m guyu BC lege : cf. Lat I omnia mala; but Lat IT IIT haec mala

[44] (15) ! qquwnwly B — 2 kqh B — 3 whyuhph B julguwbph C —
4 ynp B — 5 Luyph C — 6 pwdip BC — 7 jhdncd BC — 8 Lwpuiny b
wpldmpy BC lege : Gk vérov kai ddow — 9+ b BC — 10 gl BC —
11 4wyl BC — 12 foph B — 13 glgh fibd b B filid partly obliterated A

[44] (16) 1 glhwg Uwmwbiuy [t t[[nfwl[ Lop ablmj llnébwy godh kL wuf gl
BC: dittgr — 2 jfw C — 3 om BC — 4 nwmfr B nwwwp b C— 5 ) hisfils
C— 6 ky A — 7k above In A — 8 fdwummbugnh BC — 9 om B —

10

20






15

20

43(14)-[44](17) 15

m[:uwﬂ[:[_ q@bzz 10, ll/T 11 é[:_[__) 12 Gk [mﬂﬂw[m_] 13 on. n[m[fu A Uf}uuf wuiyp
lllipw[[m_p ruu/bi}w_,fl quultui}wg 14 Enjﬁu[fu I qoc: B wuyw Jnlm‘wﬁ z}ﬂwg[ﬂ]
ququliph bplipp wugulily 15 Uspuiduy. qlng 16 b Yunwluy ply funw b wt
quidh. Ligt®p 17 Tpne bplipp wywoqubiky 18 U dury widblbmglh 19 wnwwem 20,
gunw® Tygne bu bybuy 21 pul gl 22 g pu"py Tkplhpp wwqubbe wnw gy
Jlumliny 23, wiyy wwpon L dpnpnek Tkphpp yuquiky wewghh 24, plgt®p Ephpp
wurigurlilen, fud lipuwlpfu qoo U dug®3, b ng hpuwlpfu goufogmgny gpofonfi:
u:lf, w[:[l, bl[ fqae un 26 [tu L [ '—:ln[r [lﬂé 27 wukd £L‘ll 28, (Luf/gnL_[_) LlU,l}uufﬁ
ppufuntu, npulbu qulli. Tq b qupdbuy 29 dbp dngnep fgpufun 30 whyp ;G S
wok wedl. )yl b 32 Juid g pulpy Supuugnep 33 Lobby gho b gpopunth ;
Uul Uuunwfuu! guu&fl. Lb[’ 34 gL [11}& ﬁ [lbpu[u 35 o _gflw[l, L Eu fuuuul;gwj_q
E[l’} Fb[’ﬂl& Pn FUI’E 36‘ n[lll[tll lil"['[awugnL‘B 37 L”i,B qu”’bL:

[44] (17) Cyplk wibnilbmbe bplnpbuwhb 1 wn o, b hwfubgpl gnng fupbuiy
gopdny gpufumpl : hppl 2 dbpugwh {pbymuwl ph (Ephpwwgni@pul Shwni, Th
Juyhdwd 3 gl Uwnwhuy b Ghpyu 4 Lpbymwhf bk weplidp qUunniwd qupl—
me/J[rLfm 5 {pbzmwl[wg. [unﬂvw[l([;_l]ug Eu wn n[ufnl[fl, A Lqun Ilﬂfﬁ uu_[rﬁlm[r?[nuflg
fm[nu!. (wﬂ:gm_, A ml;u[1 zl[uu [1 Bﬁwfrmﬁ[uir [[lbzmw[[[:. r}tu[:c\[mrL 6 /1F[1[l [u;_/—
b‘l]luj L7 ns ur[;u/p zlfuu : q~flwg wﬂ)nLﬂ:m/L h [[néluug quu&[,, b wuf gﬂw. U,[r[l 8
bl qoe wn fur qfy dinfg ® fr plig b fuucabiguyy pig phpwb pn, apgu b wwpn pgt
fid fewinky : Buphdwd 10 kgl bdw widh 11 L 12 phwp, b Bl 13 qupdbuy f
s ggsfunfs. gy e ok 0 445, g op qpunfunby
[Phwh 14 ympugbuy bu. wpf 15 B gne wn fu 116 wowghy phy puhbo filis
10 + h (om C) gufr qpby yudbbuh qugwin BC lege : cf. Gk efpov 8¢ o¢ peilova
mdvrwy 7év fnplov — 11 om B — 124+ mp BC — 13 Lwbpmyp B —
14 Juu/l;ﬂm]fl l}llllll.ll[lgﬂ B w:/li[lmjfl z}uulwfuug[l Cc — 15 u[uu}lufl B — 16 qﬂ

B — 17 LIBI[ L l'll B — 18 Lqumuuﬂ[iu LI bp/{ﬁp BC — 19 ]Lm/lrfuujfl C
— 20 wpmiomuy B — 21 gL lﬂl[nuL kv B [ﬂllm]L Eu qne C — 22 qnu BC —
23 [ gf wnwpiy (wndfplig B) jhnbingg (—hngh C) bphpp wwuwhbe BC —
24 wemghl bphpp ywquhly (ywbby B) BC — 25 wgwiwy B — 26 om B
— 27 gpbs C — 28 4 bhuyp B — 29 quuwpdbwy; B+ L BC — 30 qpuwfu—
mh B — 31 om B — 32 om BC — 33 l;lll["}lllllgllL.B B ﬁ”’["}/’g”.p Cc —
34 ymp B : corrupt — 35 hhpywpwhu B — 3¢ phwhy B pwhu C — 37 fuwp—
Pwugm.,g B

[44] (17) 1 Ephnppli C — 2 L precedes B — 3 juyhd Jwdwhbwlfi BC —
4 blpy B — 5 weplhindfdfuby B — 6 & precedes B — 7 om B — 8 up
B: corrupt — 9+ bu BC — 10 yuyhd dwlwhwhf BC — 11 whdh C —
12 om BC — 13+ fiw BC — 14 ~ B — 15 wpy B — 164 fu B —





16 PENITENCE OF ADAM

bu pppl ghwgh wn S, wob 17 gpu. P b buo. k18 wawgh, Ugn, bu b :
’f)wmwu[uwﬂ[r 19 Lz b k. 9\[10)33 qnlnbbu [1 <1H1ulfulnfl> 20 wynp Uuks 5ilw.
Vowniwd by qdlg fr qpufunf 21 u[w[u[wflm.[?bwf; s Dwnwmafpwiihy bin Ywinwhwy
O wuf gfu 22 phy phpuwl wdph. Puph { gopdg, pugg wql auelp qaep <ju—
dkbagli > 23 dwnngq 24 np fi qpacfpnf wombh : Uukd 25 gha. Ugn, qudbiogid
Ypuwhphdp. puyy dpuyls 26 f Cdpn 9Ll dwnny 27 ap £ fuy fr 089 ppusfunfu, fwai
npny Cywmncfpbnyg Yumauad g 28 3129l hhpwlppp i dwbf 20w
PO nfotp dulaw 32 gy 9

(441 (18) Buyhidwd wul wedh. Yhhguh 1 | Slp, g Jb& {ogwd Juuh pn 2
11/7 ['1[1[1& quibwunch 3 tp, tfuruli 11[1 /un[r[;wg Uumniwd 4 fr athy, wyy ns bundp s
bu 5 6[of Tingbinp § flifighp. wyl 6 Tglw goo 7 b Ghip fi dwnng whafr. b anbuwliba
lll1ile L fikng £ Phy yumfi 8 : 6o wubd gliw. bp[[ﬂgfllf gnigl L/bnwﬂfui 9 n[nq[u
wuuy ryllbli Uuwmnewd 10 ")wmwu/utu[l/r Ein wedl r(wﬁql:[t& mewﬂw]/u 11 4,
wul ghu. Gkhquip ¢ Stp 12, qf ns dbnaisfp 13, wyy npdwid 14 hbpulphp 15
puilifi wsp &bp b g pisfrgfp 18 npuybu 7 qUumniwd Swhw sy qpuph 18 L g gup.
putyy gfun <ug> 19 Yumniwd k3t liduiing p L Pifrp B bbbighwy &kg 20, g f
wuwy 21 3} dfr Lbpuwlphp 22 f bdwhl 23, b wok 24 2ugbw qoc i dunk L wbu
tlﬁﬂc‘ l[lum_[_) ki anpé) llblunmli} 25 . UUlnfyfuu. pr[r £ dunb b ('unS'nJ r[JnLl;ng
Jugw 3 28, pugy ghwy b wnline p dpgay winnp g huphd. bpllshd. T [2F 27

17 4 b C — 18 om C — 19 B om from here to wwmuwufumbfs 2°, hmt —
20 C gpuwfun A — 21 Two unclear letters follow A — 22 after mwidfik B —
23 willibwyh A — 24 dwnny B wymgng C: corrupt — 25 glwubd B : cor—
rupt — 26 dbwle B — 27 dfin Dt dunngh BC — 28 u[unnm.t[: gl by wu—
mniwd B yuwmnchpbwy Jbg wumoiwd ¢ — 29 Egf BC — 30 hiwblh B —
31 3t BC — 32 Jwlny B — 33 dknwlifiylp C

[44] (18) 1 [hbigwbp C — 2 3kp B lege: cf.. Gk vpdv — 3 gulwundhp
BC lege: cf. Gk xmppy — % om B — 5 precedes mg BC — 6 whqlmp
L[ifp wpf wgf B — 7 ~ BC — 8 precedes | filibjng BC — Ouflinw—

ﬂ[ry/uf BC — Y wumnimd 5/111 BC + wul ummwfle 11/1[13 I3 [[uuf ’l/w"l"f np
L/bnwil[:gﬁ £y lquujfl li,_ulfn} quyn poup (l_nuu C). wubﬁ yﬂtu ng z[ﬁmbﬁ (nonkd

C) BC — 11 om BC — 12 wuwmmwd BC — 13 dbawh B — 14 Jn[lduu‘f
C — 15 fkpulhpp B — 16 4 fplthp BC — 17 ﬁ b BC — 18 gpup B —
19 gpwmn A : corrupt — 20 fr &f4Y BC — 21+ Uﬂlﬂnuﬂa C — 22 fhi—
[uul”’i_p gacp B : cf. 15 — 23 qﬁwi}t B — 24 +wtlf B— 254 Ly /1[1[1!1 Lr—
_/bgul_/ (+ fr dwnl B) b whuw (bu mbufl tlbwnfl Ll/'l C) dkd :/uun_p f/ﬂ} an[ly zlflm[uu
BC lege : Gk éya 8¢ mpdoeoyov 7@ ¢uTd, kal idov 86fav peydiny mepl adroi — 26 [JIILL‘H
wsu b4 B : corrupt — 27 wqf L[?f BC : lege —





[44](17)-[441(20) 17

ng [7[1[[&8[1" qae 28 F[ip fd fr dpgny winnfi l[b[”"]H' g dwhbuyy 29 Ef3} r[lgl;ft
pulip pn &dupfun PE ns 30, fnsbwy wibnilbwbe widh 31 qfu 32 b mut. Bl

puiy tlr’m_nﬂ [tﬂ& L ﬁu:/lg I wmwy .Bb‘l /1 ‘(il"I".l wﬁmﬁ :

[44] (19) fl[![ﬂt [;l[i} 1 Efnum rqﬂmg uméuu/t[[ 2 Lq1 /l ﬂ'? l}[uu/umﬁﬂ h lillll?ll/l
wn 3, wukd ko 4. .Q[l wnbp ‘l”’b’ll" Cwruf glm 5, q~m.gt [lelL ‘plul g 6 m_urL‘L 7,
Fmﬂ[lfl wsp pn A L/Ifl/lg/lu 8 [IFFIL 9 lll].umm_w&, ﬂ[;ﬂz}lmgku 10 U,l}uufmj N rne
mwy Y1 aunky biw fi dpgny whaf b g pbf o fppl quioends wamf pn. 12wy
kot fuwdfu qni 13 Eppnifip b Sydwppun EPE wwygbu 14 bdw nunky I ns fibli—
qbuglm 15 wynk pn s U.rlwﬁwj : Uukd gﬂw. Ql:[n}nuﬁ 17 Ly rﬁﬂe ns 18 I}ﬁmlﬂj
(2419 npny Eppiincd, 20 payg gop gpnbd wubd phy. wblucp gpupunp 21 L
pbprdptpep b ubpnplpep, b np bup Lugp fogbplpho k22 pOwiky f
ppwfun 23. [0f 24 hbpuyy b Swbbuyy 25 quilkiugl piig 26, wyy wwy nimby 27
wnh [ufnuf 28 U.l}ulﬁw] 29 ., h[zph [:[u;lfluﬁ[z Efl[[mLuu_ :U‘lu, iy mmué)fm[rrlbwg
P& b mwpwe qpu p dun wingp, Lk pliph fr Swnk. b by fiw 30 g fuuiplndfd i 31
/tu[unlnj 32 Bn[uu, MIJU/IE'B{I 33 ymﬂl[nLﬁﬁLﬂ 34 L/lnlwg‘ tqnnE/[nL[aﬁLﬂ.[_),zmeﬁ[uﬁp,
wqw[anﬁLﬁe. Th /unfnu[:[l:gnjy 35 guny 36 dwnnjh, 14182[1 [:[11[/111 37 L 38 wnp
Cywhidwd p dpgny whnp b fhpwy 39

[44] (20) be fr duwidnih 1 uyldply 2 ghowgf by wywp pind p EPETdEplwguy
bu3 [ thwnwgh 4 gop gobghuy 5 L. Twibnilbwbe uluwy juy 8 b webd. Qp°hs

28 b[[ CcC — 29 bwﬂbwg B — 30 52ﬁm11/1m tF‘”&B’[ £r [E}t e/xglif: B [15][7)-1
ﬁzﬁmp[wr wal,l_) pn L‘pf ns C — 31 qo&i: B — 32 g/lu after wuf BC

[44] (19) 1 om B — 2 ghw wwhwr B — 3 fun C — 44 ghw BC —
5 b wphnilbmle npgbuwly f8 wbd. dnwpunpl byh b wol ghu. qndugbuy E§ qdi—
mwﬁ[;[_u ﬁﬁ q[l BC — 6 mwyl;ﬁ BC — 7+ L BC —38 L[Iﬂ/m BC — 9 om
c — 10 ﬂbﬂqbu BC — 11 2[1 mw_(g[iu B éunugbu c — 12 ¢ n[m[fu h tl&[;zlfl
Luwwh BC — 13 om B before funfu C — 14 wmuwyy B mwghd C — 15 hkbh—
gbgpg C — 16 pmi B fdnd ¢ — 17 bpgmuifi B — 18 ~C — 19 om
BC — 20+ pkg BC lege: cf. Gk oo — 21 ppufunfru BC — 22 om B —
23 r}pmfumBC — 24 gf kf¢gf BC — 25 dwbbwg B — 26 4 ns funpbghyg
BC: lege — 27 omC — 28 fulyy B — 294+ L BC — 30 fwfu C —
31 lllluulptnl_ﬁfufl B ll/llulFl‘ﬂLp/lL[lfl C recte — 32 wyuney B —— 33 + Eh BC
— 3 gwi}[lnLﬁﬁLﬂB B — 33 [unfuu[l[l:gng B+ bw C — 36 gnumn B —
37 Jlipl[fr[rc — 38 om B — 39 Lu_[fm_’ﬂimh (w_,irm_[l;mh C) L (om B) I[L‘[wlj[l
J["}"j mﬂm[l BC

[44] (20) 1 dwdwhwhpl B Jwidwhwlhp C — 2 qujbdply C — 3 dbpluy
B : corrupt — 4+ b fp gnlm [kl BC — 5 ughgbuwjh B qqbghuih C —
8 yuy uhuuy mjflm.[bm[u BC —
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wpaphp fB& T <<wyp a5 ba Sqitf bu funk Supnplt gnp babwy bp phd> 7 [p—
bundf 8 : Buybdund gfunwgfe wylinilbnbe E[7f 10 wyu wambnpyhugt 11 fld
Jubgnihiqu 12 pdafung : Quyu fppl wpwp Ywmwbog £ 13 | dwnny wlhinp, b
b 14 Pugunbw fp Tgpafupls. k15 ba fuligpbfe T qpofoaf 18 gubo 17, € gp—~
dncd Gnndwin 18 mb[rhu duwnny 19 dwdhly gfu 20 L ns quawhth 21, puwhgf f
duwdnil 22 m_[fu%l{ 23 mb[r[uu/auu[l I_[iulL 24 l'[r ml/[iilmjfl duinp 25 rﬂrmlum[lfl,
puyy dpugh fr [Pobiing whnfi. wafi b durdhbigh qilliphat ek pi. bt hugh wn dunngh
yopit bbpuy. bplbw 26 nppbwly pd UL Juwul Eppdwib gnp Epgncwy Ljpt wug
nemby Twndy pincd 27 Yoy

[44] (21) u'l""l‘”llb_‘][' [1 Auljfl ko U.Iluuﬂu! 1, U,[l/l El[ 2 wn [IU b bu gnLgﬁg
-B["l qwruu[lu quigu Qwﬂldwﬁ U,r}uuf Tdlid I/Iwnuup fuﬁm{ 3 H[fl 4 wn [lu. L Ewnne
rl’le[iL frdu 5 fo dpgny whwnfp. b m[uu[n[: gl fieple zl/m. bl b b wjflm.[bmh wn
rml:ph lallbﬂnjfl 6, I bwbllbwg zlt/l:[rl[m.[c?[u.fl [u.p :

(44] (22) 8buw wylinpply jnimp ¥ gfe Fuppply Lpbymulis dag Luploip Ch
l[nelfwg 2 zlﬁlrbeuuulluil 3 lllL/l‘iiluljil I "“’4'[7 gfmum 4, Qmju wul Sfp. L‘llm“_a wn
[m zl[l A[:uu‘p 5 (mflqb[u} ﬁé)fv 6 Ly [‘1 lI[ll.lllulﬂiI, L [ALupnLp goep 7 :Iwurmuuuufl[v
[ufm_ﬁ qnp [:fle r}wm[nfs bu tlU,r}uuf: be /11111[1 [ALup t/l:p ll&l.ﬂjfl l[lnlln] [[rl:z—
mulfil 9 ghunwgup lr[z?t 10 Juwniwd quyng £ f :Huu/umu W punnky qubg, bbwg
[1 l[zmlu ‘pb[rngfﬁg. L 12 [[rlizmw/{_p w:.[;[flt/ﬂ} llfuu. l;[w[[w,p wﬁm:.[l:mh k /rﬁmq—
Eumf: 13 [;rlul,p. H[ﬂ Uumnnowmd /1 lHnufum)] 14 4 buullll:gwfr mz/bfrw]fr mm_&l[g 15
s funfils. L m[:ll quftnn 16 fup dbp <<&> 17 wn dwnly 18 qt:ilwg :

7 omA: hmt — 8 [Fywdngli B: corrupt, [dplhunfh C — 9 om BC — 10 43
C — 1 wnwlinpyt BC — 12 wihgnigu B : corrupt — 13 4+ wrghme bk BC
— M4 hB + bwC — 15 gpufunfp wihy BC — 16 om B — 17 why BC
— 18 /ufnuf (ﬂ‘lﬁm_z‘f C) [[mlz;wflfl BC — 19 om BC: ? recte — 20 zll/b[r—
facfdfrcks fid BC lege — 21+ wlbbugl mnibihy B qwilbbugh wmodhly C ¥ lege
Gk AE dmé rév dvréw — 22 dwﬁwflwllﬁil BC — 23 juljfll#lll cC —
24 bllbwl BC — 25 bwnly B — 26 l[[ip[[bm B — 27 L BC

[44] (21) ! k wobkd wygwd BC — 2+ gne B — 3 om B fupmfp C —
4 follows juyfidwd BC — 5 ~ BC — 6 [dgnj wkplp whinf B ubph fi [Fgb—
bing whup C

[44) (22) 1 yoewe B pouwp C — 2 hngkp B b fnptp C — 3 glplymwlu
B——4omBC—5<§[7L£B&meC——6ﬁ<0[15 BC lege — 7 om B —
8 qumpi C — 9 [pbemwl[wu[bm[ri} B— 10 @B — 14+ B — 12o0m
B — 13 ﬁmqumbw BC — 14 4 ml:[xhbgwﬁ BC — 15 faump BC — 16 qu—
anﬂB — 17 l]l?[lA — 18 dwn B

—

0

20






[441(20){44](24) 19

(44] (23) Yasbwy Uumacwd qUqud b wob. U, Unud, np bu. {wduwpho
Lot [Pwpoigbuy bul Th webu LRE 2 ns gfnl bw qfu. dpfol Pupsky 3
hupl > flincwdh [ ofrinnh 4 whufr. g b [fugnigbuy 5 bo wn dwnnyfy & }ffFhfiny 7:
‘”wmwu[muflﬁ 8 ki U.l}wﬁ I wuk. ﬂé St[r, ng bﬂt lamangbwL9 (mﬁwp[rg[rﬁ
[PE 19 ns guuwbfigha g o, wyy bplkwy, g f dbpl B8, b wdwskd : Uul ghu Yu—
wniwd. Tf1° bynyg 11 phy dkply ; ik, Ljpt ng /anrl[;wl_ Tfp pnl2 quyuimnyfipo bl
[uf 13 gnp b 14 ,plnl u[wﬂiL zlfuu: ijflo‘uni 15 j[lzbwg Ul}mﬁ L”yuflfl 4
utuuy fifu qnpb/;[ I "['”[bl.‘ wut u;;wﬁ‘ l][:flu 16 qnp l:anp, Tuw [uw:[lbwg 17
g o Th hhpuy : b 18 qupdwe 19 wn fu b wub. Lhigl®p wpwpkp 20 gquyn : 8p—
obigh 21 bu g pul 22 widpl b wubid. Urdh fuwpliwy g pu

[44] (24) & wul mjmeﬂ?mlL Uwinnimd gll.l}wzi. ¢n[uwflwll 11[1 [avup
ufif ® [ pn e whphp g, i, Sufunbing (P43} S gas |
pay Ll . sy Ly 5 b 5 5. oy e i <> 7 g
ply. ppumwip 8 Lpbuwy pny © hephybu qlug pn 10, b dfy j fgh phy {wbgfun.
punyhgbel b ywgbogfu 12 L13 ﬁbqbuyﬁuﬁl}wnﬂm[ﬂbﬂf 14, b wwyu mpwlyfru 15
b punggpniPliL. Gyibughu 15 b mufPoy 17 L Ehghogfu 15 o gpuy, g pu—
mungfru 19 b dbdugfu, Thoop 20 mfiplpp 21 ququiwg 22 yuphgbi 23 [ fbpuy
pn wﬂquﬁmﬁbwﬁp, I[umﬂ ll[l rwflgbp e 24 tllqwanﬁpwi}mL /nfm{ L ng ujm—
{bgkp -

[44] (23) 1 £ B — 2 om BC — 3 [upsfy B — 4 eﬁi}mlti/ B —
5 ﬁw.[_)nq]fuu CcC — 6 bumnjll B — 7 &ﬁpbﬂnjm B&ﬁﬁbilmeC —_— JI{UI—
mwufuwh B — 9O [Pwgmghey b4 B — 10 kgt BC — 11 nyf gugmy B —
12 thp B — 13 om BC — 4 wmfp B — 15 yuyh B: corrupt — 16 wlp
11[12})3 BC — 17 [1)}& {1 /uw[lhmg BC — 18 om BC — 19 l}mn&mLA — 20
qae B — 21 yfiskg B : corrupt — 22 pwk B

[44] (24) ! om B — 2 wwunguip B — 3 ;fi9hp BC — 4 Jbplph B —
5 llluuuuul[bugbu (—ylm C) BC — 6+ b b 101 mmgt qqoan[J[an (‘!l_)lnl fo—
[f?. C) pip BC lege : cf. Gk «ai ob ddoer (+ oor AC) v loxiv adriis — 7 mw—
mun A — 8 gpppn B — O pn B — 10 4 pfp (1 pIL C) g
mz[uwmbwL [ pwgnihn pn fi pugnd hwpgu BC : perhaps original cf. Gk &y
8¢ & xapdrors modvrpdmors. — 11 pwqybugﬁu AB — 12 uu}l?ug[:u B — 13 om
BC — 14 qmanLﬁbﬂnLﬂﬁﬂf B: corrupt — 15 dwpwlhlbughu BC: lege —
16 Labfigpu C — 17 mwefdne B — 18 bbgpghy C — 19 + wq B : corrupt
— 20 phpwugfu b whwpwugfu bk npap BC lege : Gk xai maxwbijoe kai ... pi)
vmdpfers — 21 m[l[l /1[1 B — 22 quulwfuugfl BC — 23 mp[llilufuuﬂ B —
24 ilnL Luflgﬁp B
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[44] (25) Pwpduwe Uuimnncwd b wut .‘]l"”' lﬁn[umﬂml[ qf [reep 1o uredfrls 2.

L/’yll’[’ e /1 l[luumw[[u L /y quny. bﬂglm npl;/w Fuuznufu. L3 /7 o‘mﬁwﬂwéﬁ 4
bflfn[[imﬂ rl[!ufuﬁmflfiugll <u /I> 5 gbﬂwg Py, L /1 k> 1[2mw5 Py IL[1 quieng
[unumm[millrug[w 6 phpwiing prynf 7 b wowugbu. G2t wypbguyg [ fynwgu
Juyugmiih 8, ns by wpuply qupd gupl ® pi. &1 ppph bjwbpgle 1 fommgh,
qupd wpwudfp 12 gae wnd wduwgh 13 JEphpp wyup. gf b opkpwing 14 profdt
qunuwywpmbu9fp 15, Juuh g f fenumndwhbqup o Tnwgbwybuy guwd 16
Lol ns qupduygg 17 (hplfin 18 wyup. kb wyu quopdop 19 hThngh g ph 20, dbgpu
nppf b gldwipy 22 qupdhe wn wyp pn, b b wppbegt phy

[44] (26) be b 1 uml.‘Ln]i} ﬁ)}& quiju u/tfliﬂwjﬂ 2, p.mp[{wgun_ Sf[: 3[: lll;[nuj
widpl pwphnipbwip Edwe b wut. Pnfuwbwl gf wpwpkp goc guyg b bykp 4
Plwp dnynpbgnighl 5. whfidbuy Lﬁ?ﬁp un '-uu/lifuu]fl whwuling 7. "’["Iblcol'['
"pou fr hbpulypng pryg 8. lng Qlpwlhnup o pgh pby Tl pofbpuy pubug ® b Tnpn—
wh < p>13 pn 14, <k Lqr ['ﬂé Jmfu}mﬁng 15 png 18, bfwhnd[dfuls /uwg[li) 17
gupupfle pol Tpbplipng ¢ 18 bplpp. fuuk wpuapfl 1 gap gee 20 feapkgkp. g phay
k /zull:wL Lﬁ?/lﬂ oL :[wufr éul[lﬂl.p[iw[l u[nn[r 2n 21, peﬁwﬁmpl‘ufl bl}frg r/: ﬁf? 22
2n I :luu_wl[/ﬁl U,l}wﬁw_]. e fm[mr qmpeuuqmp[vﬁ uu[mugbu 23 [ b ,Bnuf (H_[unjr}.
l#’;lebL!luL[]iI 24 J"[’nl_lf mm&?bugillp 25 :

[44] (25) 1 qubigkp B — 2 + L whyghp guywmnippwiwe fiSm] BC lege : cf. Gk
xal mapikovoas Ty évrodfy wov -— 3 om B — 4 dwﬁwﬂ-w[[ cC — 3% l[.w[ll—
Swhbugfi A : corrupt — 6 funumnifwhbugfin B /unuumz[mi}/m Cc — 7 -l-""[
B pn C — 8 wjuguhf B — 9 wyp B yuyp C — 10 4 wuyw BC+ feple A :
corrupt — 11 Eywhfigfy B — 12 wpuwug9hp C — 13 wndwdwh B —
14 phpny B : ? corrupt — 15 puwwbu9pp B — 16 wmwghwwyky guwingh B —
17 qupdwp B — 18 bphpp B — 19 qupduyy C: corrupt — 20 fmnyhili guirop
B lege — 21 gfdop BC

[44] (26) 1 ywmn BC lege — 2 + Lk wyw B + wiyyw C — 3 om BC — 4 np
bqup B — 5 s above § 2° A dngnphgnigulily | phwy upimpipy BC lege : cf. Gk
&ws &v mAaays Tods mapeypévovs i) kapdle — 8 bgmfbwy BC — 7 Judbbugh
whwonithy BC — 8 [l (om B) 4[:[1w4:[1n_[ £nufﬁf BC + gnp 4[;[1111[[[1!‘[1[1 BC
lege : cf. Gk #s fofies — 9 pywb B fp qubiu C  — 10 b yapmu pn
unquulpp (unnbudfp C) BC  — 11 Com to whwh§<p> pn: hmt —
12 ymfgh B — 13 ed whwh) A whwhp B — 14 A om to end of [44] (30)
— 15 ywhpuing B — 16+ f B — 17 B fuwpli C — 18 plpgt B —
19 wyhnghy B — 20 gnii B — 21 om B — 22 om B — 23 wywubu B:

jang, s y
corrupt — 24 oph B — 25 wuwhlfighp B
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[44] (27) Qm!u [l[:pln_ utuwy Uwinnemd, (ﬂwﬁwjkwg [zufll:l_ lllflnlﬁ lel/uurl‘fl.
b llzu[;ligﬁfl 411172"”1!4#[! [wf:lrL rltﬂnl : que[:‘mg U,rluuf q[pbynm#u 1k wut. lan-
qumgt,p fld um[[tm.[rq 47, qf uulwel;g[rg qUumnuwd tfumuls Jubgubwg 2 [ufng,
Pblybw uuugf [153 lllu[lllzlulll["le/lLil, h ng Luht 3/1 rHuu/um['u: ff)‘mlwgmg/:il
bdw Lpbymulph i Lubibyny Th gpufunf 4 wfun[l. I wul Unud. Ghnplbu pid
S[‘[r Uuvwmniwd, zl[t Jlnlw £sz : ijﬂdwﬁ wul Stp <g[[1bzmw[[u> 5, U‘ﬁ iy p
ndw wnbiny ’l"'l”ll" wyy Lwhilp 6 I lynu/umtu. dpjpt pi 7 dlquibp lr_ql;ﬂ fuwd [1
gt /1[!2 l}llllﬂ/ﬂ)‘ 8. 8mjfldwﬁ 9 [pbzmm/[pﬂ L‘[lll[)[l ll[UIlHllE Umnm_bnj L wulbh.
Upnup bu g 10 Stp b neqfg 12 Bl ppawendip pn

[44] (28) ’}-m[rauu U.Ilwﬁ L wut glluumLulb. Sl‘[t fui. mllweluf zu_)bll, wnp
fsd fp Swnnyly bl g fr hpuyy bu dpiissh 2 byl pgld fogpufuntu ;G
wul S[‘p 3 HUI[UMY. ﬂe anl[m e wnflnLLﬁ bfwbf 4 [v [llﬂuflu P .[.””E”lﬁ [Inu—
duwl bwnc wbpnplhy swpYuwbmlfr 5 wwlky g g flinep Jwalt pn. gh wyy dfp b
Bupwlbugby gou f bdwhl b g fbpgho whiwl, b wubo B¢t Twlw np 6 ns dbnuwgyg,
L u[tu[:blmgﬁu " /1 bdw, b ywyfdbughku 8 g ultuutlilmulﬁ[ﬂ}, gnp 9 lil[lnuLfl I3
ﬁe&wﬁnjfl 10 niig phy. wyy pppl bpubfigbu qoc i gpufunt whmp 11, b wyuwlbu—
gbu qubdh pn f 2w[1wiuml_ump/;5t, Ch ynabilnd[dEuE 12, fi shindcfBEGE, i L fump—
qnufdbil, jwpdwfd 13 uhpnddERE, [ quiywpugnd[dEit, b ywdBiugh 14 dbgug. b
wupw qupfgbo [ Swlnwht whnh, np | pibng b jwpodfdpcd. b jugbhdwd mwghy
L2by fp dwnngl [hluwg by plif o whdwl LqTiI.élL Juefunkwl :

[44] (29) Quyu pppl wuwyg Yunnuwd, Lpwiuybug {ubby qifg 1 f gpwfunt
lll[llﬂ[?. Ju1y u/[uuu_ U,l}uuf mnm?/l [pbzmwémgf:. Th wukh gﬂw [pbemwl[,gil 2,
Qpiis fhudpu b 3 wnbbisp phy : Nuwnwefuwhp bo Uqwd b wat gépbpnwlul,
Unuskd qaby Pnqugnighp uwludhly Jp. g fr wapy phyg pu 4 funchly whonibe
T qpupunt wuwmp. qfe pppl bjwhpghksd womf. Swnnguibd Quwncdng fundidu

[44] (27) 1 llfpbzmml[uﬂ B — 2 wﬂywﬂwg B — 3 [luﬂgf B — 4o0mB
perhaps recte — 5 B g{phyuulp C — 64 qupud B — 7+ flis B — 8 qur/—
qumfid B : dittgr — 9 yuyhd Fwiwbuwlf B — 10 om B — 11 mghy B

[44] (28) ! om B: corrupt — 2 dfilish B — 3 Ywnnuwd B — 4 qidwbf
B — 5mup) B — 6omB — 7 wupdbughu B — 8 jugfdbu B — 9 np B
— 10 precedes wuwmbpugdphh B — 11 wymfr B — 12 om B — 13 wpc‘:m/z;‘n_,
B — 14 uu/bflmjfl B

[44] (29) L pyby B — 2 om B — 3 om B — 4 jpu B —
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whnpyu 5, b wwmwpwgu. gf [Pbpkiu 8 (rcpgl dby Qwnniwd : Proqugnigfls bidw
[pbzmwllp 7L own 8 Ei”l /up /uan:[[u wflananlu 9, [fu[l[tl[u L wuu[[wufu : U,nm,[_)
quih b bpwp b gpuwpint womf Tybphfpy wypu 10

[44] (30) Upq mprbulhp ! i, ULR. goughy ? &by qunwhu quyu, npytu
q fu’py jubghup 3 : puyy goep ggengugwpnep * qpuppu grpdby. Jp Prgop b
purg quumnfipuilh Yunncdng, by dipd pp gngnpdnd@bik 5 bnpar : Udw quidli—
bl 8 wipphwly {wmnigdwl gpwpng b g swuph goighy aby 2 >

45 (31) p1 chuﬁwﬂml[l‘rﬁ [lelL 2 [1‘”][1 U.r}uuf[l [/uwfulmpbwﬂﬂ I [mgw anp?
huyple ghindwe, T puwbyfr wep dfp dpne 3 bo 4 Qugp fi 5 fbbmy bopw, Th bjwiip
n[i/r)} 6 U’]Ultylllj 7 /1 ﬁw[iﬂilnjﬂ : rq)uumll;wy brw quigu luzlbfuujﬂ, h r[w[rébwl G
wul gl].l}unf 8, L‘flr[l"’[: dbnwhipu goe b bu flws 9. zl[1°ﬂa wniikd phg hwd np—
éulol[l 10 dwdwhwlu | fibng ks !li[ll[p[l Jbim dwln 11 pn 12 ulmmﬁbugbu [lflc\ :
Uul g Uqud. UpPL qpunbugpa 13 pig 14 ghplpuenpu 15 wyy Juphfp qf
game) 16 Jlmw[:/uf{_) l;pl[n‘[_)l;wfm‘ L z“_)lnl :}/rgbfl nip 17 Eub l[u/jgl;ﬁ. puyy 18
[1F[11L Lﬂmwﬁ/uf 1#1 [ﬂ}e llbp&lifllﬂj'p wn /m zw[ro‘bLﬁ mbrlné)t ulilmfl 19, lqlfleh Uu—
wnuwd [luu:_u[;uglv phg Qg Jwab 5. q fong B¢t Usmnawd dnnwugf g o, wyy
pebigpt quinacfdi gnp fuph 20 wnbpdbuy {212 Upy, wpp fuy ququffu wn
Uusinnimd l”lflzll Cunmdd gogh 2 pi p &bnu bnpu, np b ghu 23 gf ng q[zm[:ﬂ 24
npugbu g fupy 2 yulfykip luph wibiugbp. pupluogh BPL aqgapdbugh dig :

46 (32) Qw]ﬂdwﬁ 1Jw[1[:uu_ brw, ‘”’Z‘”él“”fl qU.uumLulb b wuk. Ubllw_, Uu—
wnewd 2, dbquy phy, "Stp pd ufipby fp 3, dlquy Tplnpbyny pn # Lpkynwluyg S,
50om B — 6 0kph B — 7 {pbpnwlpi B — 8 fwn B — gwfnue[ly B —
10 bplipp wyup B

[44] (30) ! nppbuwlBlege — 2gmpyfiB:lege — SwhgbuwphB —
4 pugniywgumpnip B — 5 mln[rﬁm.ﬁ[;fl[ﬂ B — 6 guju wibbugh B

45 (31) 1 fuly precedes B — 2 dplisgbn BC — 3 pubfr df op dfieu B pulg f
wep lq'lLLl C — 44 w( B — 5om BC — 6 wal}bLnj (nqnjil B L'walfp <nq[lfl
C — 7 after tftu[u‘ﬁlnjﬂ B — 8 juyhdwd wuf ghw G n'{ wipud B b wul Eew
n'y wpud C — 9 fEipuip Hwd B — 10 gnpswiy B gnpswh C — 11 dw—
Lol B — 12 'l[' BC — 13 Llu[uulﬁg/m B zuzuullmgliu C — 14 ﬁ[l& BC :
corrupt — 15 ghplpuis BC — 18 gnyg BC lege — 17 me B — 18+ ku B
— 19 wumfr B — 20 om B — 21 after fuph C — 22 mwy qlngh B — 23+
ffwnl BC — 24 ghunkidp B : ? recte cf. Gk oiSopev — 25 wpy B : corrupt

46 (32) 1 juyhid dwdwith B jughd JwdwhwlfiC — % wumnidoy B — 3 uf—
phfr mép [d (om C) BC — 4 pluapbyng png BC lege — 5 {ppmulyuy B —
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diquy plpnplpgl S dlquy wkpnplpgl 7, dlquy wnw§f pn Sip S, wijughd qu—
llliﬂﬁubwfl 9 gnp wmwgbuwy F 10 Uumncdng jhplfhiu b jEphpf, zl[I pupkfuuiubudfp
w Gugp fo 11 ghplfinn : G dphigphn 2 quyp quguefou G fr dncp 9wy 13,
wlw L‘l{fl wn 14 fum Uﬁ,gw]tL [pbemm#mu[&mfl 15 QWM}BEL 16 zlfuu, L wut. U,[r/r
brw qu[welum[im[&bﬂf 17 ,pnuﬁﬂ', Cwrdw jllr}mﬁwl 18 wynk on 19 ‘I‘-I_ [nq[ﬂ) [:
Swpdling whmf :

47 (38) ‘iwfu}flbguu. b, 7L dnrlm[l:gmfl [pbemw[{g uu/bi}uIJﬂ 1 wnwé’ﬁ f/nluu
pum fupwpulispip Gupgh. ndwhp nbbpl paipdune p dbnu 2 puipbwhg, ndwhp
an/l‘ﬁfl l/ll‘lllu 3, Lk ﬂlil.llfl‘p m_ﬂfﬁfl 4 lllL[I[fJnLla[lLflu 3: br wlw Sfp lluupm/a[imﬁg 5
fr fuwnu pbpnptpy 8, b sapp {agd 7 dgbfil ghw, b phpapt pl 8 uwwul il {ngdngh
iyl . b Lplgunusly pl qliusgfi 0 wann §p Gnpus = bl Yuinned jbplpp 1T fronkygp 12
nup fuyp Swpdhlil Ugwdwy, b wdbbogl {phymwlp 13 wiplindffbwdp 14 wnw I
fm[uu : bq& Uuwmniwd /1 r}{rw/umﬂ h buull[bguu. 15 uu/[ifluljfl anfll”gfl 16 L yrfli—
bwgh dapy 17 np wn 18 Yngwd TLhh poch 19 bwn ghosw, puyg dhugh TULR
umwp/tflfl wppm.ﬂ l‘p 20 '—Eum mbué)m_ﬁl:mﬁﬂ 21 U,umm.anj :

[47] (39) b4 Uwinneud wn Swpipils Usguiug nep fugp 2 dbnbuy, mpmdgun
Vumnniwd Jnjd L wut /l Awﬂ) .pwrlgpm./a[uuﬂ 2, [)73 U.r}wﬁ. ll[l"ﬂé u:[uu[wl;[/ 4
quy- bk yulkuy LpS pn ququinnfipulilc § ful, Tng nepufu g flbfih fpofbipuy paT,
nyp Onghl g pby yuyy® wlkpy. puyy gnepufoncfpfub® hnguw qupdneghy 0
mpundncfOfub. b qupnidnifdful pn qupdnighy 1 gnepwfun Bl 12, wpaphy 12
g pbq "ulfpg pb nepwpun Plwb b bumnighy g phy 13 jufnn bnpu, np propbogh
g pby b wplpy qhnuw ik p frocwpf b dwln

8 plpnplfgh BC — 7 wpoifptpy B — 8+ kB — 9 ywilbibubwi BC —
0omB — 1 omBC — 24fn B — 134 LB — 14w[C—— 15 Lpynwly
B {pbymuwllh C — 16 Luwhyg Elﬂug C — 7 ywywyfuwpni 6kl B — 18 w[mj
uupuﬁm B wlm wr}wﬁm C — 19omB

47 (38) 1 [[wg[llfl Lut/[:flmjﬁ [[Ibemwlllpfl h dnllnl[l:gwfl uu/l:fll:,gbmfl BC— 2 3k—
nfiiu B — 3PS trsp BC — 4 mibffr B : corrupt — 5+ kjhuy B — & ppnifptfy
B phpmfpbpg C — 7 Lapip BC lege — 8 ppndfplplt B pbpnfplpli C — 9 om
BC — W (hfdiubipnpy (buwfdubpopg B) bplspg BC — 11 Ephfip B — 12 mk—
qfh BC — 13 Lpbymulpli B — 14 ghuwfih B juyplh C — 15 swpdbiguh BC
lege : Gk ékwrjfipoay — 16 anfll[fl Cc — 17 lflu["l/l[[il B — 18 jom B —
19 hunpls pniks B — 20 fi ubfduwy q fp wnwppih fp b BC — 21 puwmsni[dbwb B
pum mbuzm.[cﬂ;wirfl C

[47] (39) 1+ un}uu? B— 2 punyp [u.[mj B— 3a{B nC — 4 wpup B
— S5omC — 6 zlulluanﬁ[m:flu[lfl B— 7o0mB — SJU_IJLH B — 9 ALfpm—
func s B — 10 pupdniy B — 1 om B — 124 kB — 13 om B : hmt
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48 (40) Bt 1 w]un[lﬁq fuuu.ul:guu. Uuwmniwd gUﬁPWJtL 2 ko wuk. b{:[? qae
b apufunis Tephpupy bplbfy 3 k php ¢ fuows kppo. Thpph kpkp S, waf TUa—
wnead gUfpuyly © b gl 7k g% ppply 8. mupwdkglp ghmwiug b dwdlkglp
qoupdphn ® Unwiuy, L pbptp prqu 10 ulflm.zu 11, pbphli b wplfl ghnduwe. kL
<wyunbghl > 12 ghw hmf pls 13 Lwhgbpdndi : G fipple fumwplbgpl guidblwgh 14,
[pwﬁw_/lnug Vumnowd F[:p[q_ llu[zbull ﬁm[lﬁl;ﬁfl. Flrp[ﬂr ILJIIIJL 15 l[uuul_u b Lwhi—
l}bp&bg/)fl gliw. puihig f l[u:Jp Juipk 16 ijﬂlfmfl <t> 17 b 18 yapned 19 wupuh
qhw "YQuybl whwpbhl, 20 b llwﬁ[iguu dwdlly qhuw L ng hwpwy, puhyg p Jug—
ifwn bple Swpdpbp bapw fp Lngny wimp. dugh byl Epllifg b wel. (15 b wepbh
owolly qquw bplph 21, kgt ng 22 wonw Yfrl winkndniwdh qunbg Eplpp 23 neumfi
HIE : U,u[ﬂ} ‘li”” wjflm(l;mll[l fuf[tfl ,Bw[uuéb[m[l' 24 nep t[ﬂ}, #Bg[t b U,lluuf 25,
iy J[i'lﬂ mjunp[dl [112[1[15 tlfuu h wlvm[;ftﬂ b gnp ule[r[nulI zu[nup[vfl U,quu?ulj
[uu[l fm[lw. I <]>l:u1 26 [wflr[bpabl_njft 27 (pwﬁwjbw_l] Uumnowd wnmeL Lll;p—
nubwiihs 28 b phpky 29 fi Twkgfils nep 30 glng 31 wnbwy bp b unbqdbuy 32 qU—
l}uuf: b 33 l[rn[ll?L 34 fl mblln?ﬂ 35 ijf:ﬁﬁ/[ 35a [ 36 wnw,gl:wg Yumniwd 37
F[:[’bL rtl[unLB[[u wi]meu h [um.ﬂl?u (nL[:[il/u. b b ftulu :}BEL 38 [1 L[l:[uuj {mlnjfl k
bwb[lbL 39 ll[uanll[uﬂ O, oy 41 < > b 42 wjﬂn[:/:l[ um[ﬂ} zztprﬁl‘lfl 43 L’[ll{ﬂ——
gachiglh b bapl fr mbgah japncd uinkndh 44, shajubgpl b 45 wpwphie opppiti 48 f
by bopu 47 :

48 (40) 1L gln € — 2 gulppuyt B — 3 bppnpy jbpliify B bppnpy kplihy C
lege : cf. Gk év 76 mpirey odpavd — 44 /1&3 BC lege : cf. Gkpoo — 5 I /TFITP B —
§~B — 9"4/'fL B gymffy € — 8 quppply C — 9 qdwpdpliug B

ghwpdpiy C — bqu B — 1 whinppu C+ L B — 12 BC wuwndbghis A —
13 flm[[uf[z B — 14 /1 (mfull;[l&l:L (—bwLC) zlluu (om C) (pbzmw/”_)fl BC — 15 wify
BC — 16 yoplh BC — 17 yuylidwb A jujbdw[2 B — 18 follows fuyp BC —
19 n{muf B — 20 [[wjtﬂ w}}o[;tﬂ BC — 21 Jb‘nl[pﬁ BC lege — 22 4 flm[u BC
lege : cf. Gk éws o8 — 23 jhplfp BC lege — 24 puwpwdlipylh B —uyfl C
— 254 [ B — 26 L A — 271 liﬂul BC — 28 lll:[tl[njuﬁwﬂﬂ B — 29 ¢
[ ynnifs (§ngd B) qpufunpl BC lege : cf. Gk eis 74 pep 708 mapadeloov ~ —
30 whyhli niwmp BC — 31 glngh follows fp BC — 32 wmnky B : corrupt —
33 b kw B — 34 spnful; BC — 35 fp mbyngth B wmbqn9th C — 352 Juyliffrfint b
B — 36 om BC — 37 I kw (ybw B) BC — 38 fugu whnppu (hyu winiyniim
B) bk funiiiju ([le/t[lu L tuuu”uuﬁu b (ybw qiilp B) bw gliky BC — 39 dwo—
bwj ¢ — 40 guulifub B : corrupt — 41 L wyw BC — 42 fm AB —
43 glwpdpiiy B gowpitpliuh C — 44 wmbkgduli B — 45 om C — 46, finpd BC
— 47 om BC

—

0
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[48] (41) l]nébmg Uwwmnowmd lll;lll[lli[l[l[l U,l}mﬁulj r[l [mln_/ 1 Lufun[:, b wut.
Uqud, Uqui : Yol dwpdpbls Ugwiwg glngh. Nuowsfuwbf woop b wow [PE
wlwimufily 2 Stp : b 3 wal ghw Stp. Ulw, npyly wuwgh phy [P Unwi Lng

bu ke [1 r(nrl J}wn[lwu 4, puyy jwpm.ﬁfuft 5 gnp [unumwguu. 6' Jllll"ng[lg qpbqﬁ
bidph 7

[48] (42) b Jlnn 1 [ut‘uLubLnjﬂ quiju Uumm_bnj, an 4&[1,[3 bpb_pl[[lﬁ 2
q&‘ebmy 3 qq/:p[nlﬁmﬂﬂ u:lwﬁwj, b wut. lf[l np ﬁﬂé lﬂ;[u\[:ugﬁjmml.[lu jw_/mql[[ 4
dpbish qupdpl dwpdflp gnpw fi gl : be wiyw juyhdwd fbpwygue Stp 5 kplfliu
r(min}bp& 4.[7["2""”1["”-.2 fn_[tml,g 6 ubpnptﬁL£ 7Tk [_m_ulnlﬁl 4umuu,£ Jﬁme,[g—
wﬂe[up 8 furymbin 9. ngﬂ A QUme[rL—gwi} dudubulp 10 bough b 11 L/lmmﬂf[t 12,
Ul[ulm_ Juy L fufu”rt[r 13 ISMIZ}UQI;L lel:rl/tfl nep ﬂm:l[;guu_ﬁ u:luui, emﬁq[t wliink—
qbuwl {p. g 14 p dwdwbwlpl pppl bih Uuinnimd 15 fr dwll 18 Unus oy oupi—
dhigul wilbbuwglh wnocilp 27 ppwpunfpl. b b sncpp [nz}njfl Ll 18 fun qudb—
byl 9 ap Ll flepuy bplpp dpigh lwlqbpdkghh gUgud, b ng np glunug f
l{l:[uu:l l;plm[y pufy rlqlulj& UHJ 20 . ’}-zu[i&[:wl uuluulmllbl_ 21 ulluuu biw unlwgbl_
:lU,uLnnuub zlll mwpgbﬂ 22 Llflm /1 ml:ru'ﬂ} nep [Junl[:guufl 23 u:zwﬁ: h[zpll 24 lllu—
mw[llnug zlwlluu.[auﬂ wul. "Unmniind /uf Uwwmnond 25 w[ml_bumﬁg 26, #l WL —
pwgnngﬂbp 'l['"/' m[nlnyﬂ} 27 U.I}uuqu, wfy [pmﬁwﬂ;w I}[ll?l_ z“’m l] ql:lrlnlewf/ 28
bnpu. npylbe bwp 29 b dhwupl b gpofonfi b Shuwp dbyniuf o dfdliwlig. npylbu 30
f 4Ebqubin Pbwbl bajhgla [ dwlne 31 Jhipny 32, japnud 33 whyn [Funbigu
Unud, r/a‘”’lb_']’”j_l] L bu plog bidw ;34

50 (42) Quyu ppplh wowyg wimsbpnd 1, &y {nghl fi bdwbl 2. b3 Bl Up—

(48] (41) 1 g(mlﬂnj B — 2 uluuu[lq Ed C — 3 om BC — t}njfl m_ﬁ/m
quniiy BC — 5 yupncfdfubl B fr jwpnifdbwhl C — 6 funumuwgu BC lege : cf
Gk émayyéopas — 7 hidw BC

[48] (42) 1 b B — 2 bphiphfplip B — 3 lliphuy B : corrupt — 4 wyu
ijju C— 5+ B — 6 Lphymuwhop {ub qhpd BC — 7 ubpnfplfup BC
8 prpwpuwissfup B — ° huybwhy BC — 10 dwhwhwl B — 11 om BC
— 12 Ly BC— 18 ulgly B — 14 . BC— 15+ byl B + Jbplfp ¢ —
16 fwm{ BC — 17 ani}l[ B — 18 ,anﬂﬂ B — 19 llmllbflbul;mfl BC — 20 ~
BC — 21 g;m B — 22 ‘”U’l’gt BC — 23 /3‘"’1179”’1 B — 24 [ ['F[’l‘ B —
25 mbp wumnumd pd BC — 26 wpnummmenpog B — 27 mkgnsth B — 28 gh—
phgdwbfi ¢ — 29 fwph B — 304 fwp B — 31 dwlny A — 32 dkpnid BC
lege — 33 apnid B — 34 L bu Punbguyy BC

50 (42) 1 b (om B) ””l"’g[i‘”}] quuumnund BC — 2 bwhfhi B ~— 3 om BC
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puyly {pbymulwybnd 4 pwcwbgue 5 wa ULR b nwangg © Gdw PF npub (uii—
phpdbugl 7 ghu : Gipls bpbp Lpbsmulp kb wapl gdwpsSpih Gough, b mupub
lighlr nep Quyp Swpdph 8 g duy b Upkgp o :

48 (43) 8k wyunpply puweulgun Uhpuyly  wn ULy b unf. Yguylu lwb—
pbpdbulpp quilblbuyh dupy np denwlfy dpiigh juep junwpwdf jupnobith 2 ;
Quiyu fppl wuwy Lpbymull wn Ybfuy 3, Jepugue jhphfin * frunmnplyn
gluyp b grpgh b qunipp (oghl wyd i b dhom 5 :

4 {pbymuwllh BC — 5+ hwuf B — 6 munty C — 7 (wﬂ:;[ip&bug[:ﬂ B —bughl
CcC — 8 ﬁm[uqlflﬂ BC — 9 U.FbL[l BC

48 (43) 1 tqlgwfl (p/:zmwéﬂ B .]ﬁpmjfl C — 2 [Jwpn dbwhh C — 34
LBC — 4+ L wyu L‘Il[l. llllbll 5m&w[t< Swlne np uu/bflefl ﬁw[n} llfmjfl z}ﬁwuyf wn
w[uup/rei} Iup B — 54+ lLJmL/mﬂ;wﬂu qu‘rlﬂbfl[ly.mtffﬂ B





INDEX OF ARMENIAN TERMS

The Index contains all proper names and selected Armenian words found in the text.

Upl; 22(1) 23(2)2 [23)(3) 24(4) 48(40)
50(42)

Unquwd 123462728292 102 112 122 13
14 15 172 182 19% 207 212 22(1) 23(2)*
[23)(3)° 24(4) 30(5)2 31(6)* 32(7) 35(9)*
36(9) 41(13) 42(13)2 43(13) 44(14)°

44(15)*  [44])(16) [44](19)*  [44](20)
[44])(21)> [44](22) [44)(23)° [44](24)
[441(26) [44](27)* [44](28)> [44)(29)*

45(31)* 46(32) 47(38)2 [47)(39)? 48(40)*
[48](41)° [48)(42)” 50(42)

wf@nn 12 [44)(22) [47139)

wJLml[[;pu[bﬁ 10

wywyfumphd 43569

wyuwpfuwpneffil 59 10 17 20 [44)(27)
46(32)

widlr [44)(15)% [44)(16)2 [44](17)° [44](18)°
(44](23) [44](25) [44)(26)

munul[rwfluuilo 12 162 [48](42)

Uspfd 22(1)

’l!l.llpl[luﬂuui 16 34(8) [44](26) 45(31)
Fm[t/[m.la/u_fl 3 [23](3) [441(26)
Ffuullm_ﬁ[nfl 11012 162

qw[z[r/ll'L [44](22) 48(40)
qugwh 3 4% 207 37(10)* 38(11) 39(12)
42(13) [44)(15)° [44](16) [44](24)

rluunwuuuufl 37(10) [44)(22)

:Hml/uuﬂ—ll2 2232616 31(6)% 32 33 36(9)*
37(10) 40(13) 42(13) 43(14) [44](15)*
[44)(17)° [44)(19) [44](20)° [44](22)*
[44](27)* [441(28)2 [441(29))* 47(38)
48(40)* [48](42)

buw 2 3% 425792 10° 11 17 182 19204 214
22(1) 23(2)? [231(3) 24(4)? 32(7)* 32 35(9)
37(10)* 38(11) 40(13) 44(14)* [44)(15)
[44])(17) 45(31)2 46(32) 47(38) [48](42)?
50(42)

[Poliundp 17 [44)(20) [44](28)

/uwpbﬁ ([111111[1[7:7)9 117 32(7) 33(7)
[441(23)2 [44](26) [47](39)

duin 6 32(7)% 36(9) 41(13) 43(14) 44(14)
[441(17)% [44](18)* [44](19)* [44](20)*
[44](22) [441(23) [44](28)?

l]w]ffl 18 21 23(2)? [23](3) 24(4) 48(40)

[{bmﬂ.lt_), [Il.'ﬂllwme[JﬁLﬁ 1 8 18 [44](22)
[44](25) [44](28)> 45(31) [48](42)

/[l?[nu[InL[rl 23 4° 6 82 97 182 [44](14)
[44](16) [44](26)*

[[L'[lw[”lliﬁ 2 4 31(6) [44](16)% [44](17)?
[44])(18)2

ZwFl;L mku uF[iL

{pbymmly4 14 15 16 214 [23)(3) 32(7) 33
33(7) 36(9) 40(13) 41(13) 43(14) [44)(17)*
[44]22)*  [44127)°  [44](29)* 46(32)
47(38)* [48](42) 50(42) 48(43)

{phymulmuybm [23)(3) 46(32) 50(42)

duyli 8 19 20* 30(5) [44)(21) [44)(22)
[44)(24) [47)(39) 48(40)
&l 9

Swpdili 3 102 20 21 34(8) 42(13) 45(31)
46(32) 47(38) 48(40)* [48)(41)2 [48](42)
50(42)2

Uhpuybp 132 143 [23)3) 41(13) 42(13)
46(32) 48(40) SO(47) 48(43)

Bnpnubwii6 7 8% 20 42(13)

bdwh, bdwhacfdfieli2 137 [23)(3) [44)(17)
[44](26)

N4t148(40)





28 INDEX OF ARMENIAN TERMS

wurydun 10

u[lumm.f[r, u[luanﬁ[uuﬁ 10
[441(23) [44](24)* [44](30) (49](39)

lqm[r[ruu[8 [44](17)

37(10)

Jnip 62 82 9 107 17 42(13)

Uwmwliwy 92 102 112 12 13 17 18 32(7)?
33(7) 39(12) [44])(15)° [44](16)? [44)(17)>
[44](18) [44)(20)

ubpnpl [44](19) [44](28) 46(32) [48)(42)

U2 123)3) 24(4) 31(6)> 32 35(9) 36(9)

37(10)2 39(12)2 40(13) 41(13) 44(14)
[44)(20) [44](20) [44](30) 47(38) [48)(42)
50(42) 48(43)?

fugby gmefFfel 9

Shappue 79

frunp 10 12 [44)(18) [44)(20) [44)(21)
phpnpl 9 12 [44119) [44)(22) 46(32)

47(38)2 50(42)
Rpfumnu 42(13) [44)(20) 46(32)





CONTENTS

PREFACE. . . . . . . . . . . . . . . . . . .
INTRODUCTION . . . . . . . . . . . ... X
Manuscrits . . . . . . . . . . . . ... X
The Text and Apparatus . . . . . . . . . . . . X
Chapter Divisions. . . . . . . . . . . . . . . X1
Evaluation of the Readings. . . . . . . . . . . . xm
Date of the Armenian Text. . . . . . . . . . . . X
Signs and Abbreviations. . . . . . . . . . . . . XIV
Tue Text . . . . . . . . . . . ... 1

INDEX OF ARMENIAN TERMS . . . . . . . . . . . . 27





		Title Page

		Dedication

		Table of Contents

		Preface

		Introduction

		Manuscripts

		The Text and Apparatus

		Chapter Divisions

		Evaluation of the Readings

		Date of the Armenian Text

		Signs and Abbreviations

		The Text. Apashxarut'iwn naxahawrn <meroy> Adamay

		Index of Armenian Terms

		Table of Contents








SnLgwyutn, ®hihunthwjwywl, Lwjpwghwnwywl, G
UUm_nll__.erwpwaUwU Lhiptbn

T R
Wy TTEN

» wy
WL

i
St Rl || —— =
S S i || e i
o PR s IS 3 »
a4 vu,-" "r:‘ Lt
. ir i ?-
s b 7

Catalgé, Philosophical, Patristic, and Theological Materials

Prepared by Robert G. Bedrosian

The following materials are available at Internet Archive for reading online and/or downloading in various formats.

Note: Latest additions and updates are at the end.

Verzeichniss der armenischen Handschriften der kdniglichen Bibliothek zu Berlin, by N. Karamianz (Berlin, 1888), in 122 pdf
pages.

Verzeichniss der armenischen Handschriften der kdniglichen Universitétsbibliothek zu Tiibingen, by Franz Nikolaus Finck,
and Levon Gjandschezian (Tiibingen, 1907), in 358 pdf pages.

Uwjn gnigwy hwytintl dtinwagpwg wppniuh dwntbwnwpwUhU h UhLupuEU Mayr ts'uts'ak hayere'n
dzer'agrats' ark'uni matenadaranin i Miwnxe'n [Haupt-Catalog der armenischen Handschriften in der k. Hof-und
Staatsbibliothek zu Miinchen], by G. Gale'mk'earean/Kalemkiar (Vienna, 1892), in 69 pdf pages. Some duplicate pages.

Sngwy hwytiptu dknwgpwg Jwwntuwnwpwuhu Upuhpwnptwlug h ©YhGUUw Ts'uts'ak hayere'n
dzer'agrats' matenadaranin Mxit'areants' i Vienna [Catalog der armenischen Handshriften in der Mechitharisten-
Bibliothek zu Wien], in two enormous volumes.

Volume 1 (Vienna, 1895-1896), Jacobus Dashian/Yakovbos Tashean, editor, has been divided into two sections.
For convenience, Volume 1's Table of Contents appears at the end of each section:

volume la
volume 1b

Volume 2, Uwjp gnigwy hwybptlu dbnwgpwg hpwunwpwytbw h UpuhpwpbwUu
UhwpwunLpbtUE h UhGULUW Mayr ts'uts'ak hayere'n dzer'agrats' hratarakeal i Mxit'arean
miabanut'ene' i Vienna [Haupt-Katalog der armenischen Handschriften herausgegeben von der Wiener
Mechitharisten-Congregation| (Vienna, 1963), Hamazasp Oskian, editor.

volume 2

vichak [Catalog of Armenian Manuscripts in Turkey, diocese of Caesarea], Trtad Palean, editor (Constantinople, 1892-1893),
two volumes in one download, in 78 pdf pages.

Sanasarean varzharani i Karin [Catalog der armenischen Handschriften in der Bibliothek des Sanassarian-Institutes zu
Erzerum], H. Adjarian, editor (Vienna, 1900), in 62 pdf pages.

Catalogue de la bibliothéque d'Edchmiadzin, by M. Brosset (St. Petersburg, 1840), in 127 pdf pages. Bilingual French and
Russian.




https://archive.org/details/verzeichnissder00bergoog

https://archive.org/details/bub_gb_HT9KAAAAYAAJ_2

https://archive.org/details/CatalogTsutsakMunichDzeragrats

https://archive.org/details/CatVienna01A

https://archive.org/details/CatVienna01B

https://archive.org/details/tsowtsakhayerend00vien/page/n9

https://archive.org/details/CatalogTsutsakCaesarea

https://archive.org/details/CatalogTsutsakSanasareanKarinErzerum

https://archive.org/details/CatalogEjmiatsinBrosset



Xazhik vardapeti, zhoghovats 1878-1898 [Catalog of Manuscripts Collected by Vardapet Xazhik Gagean during 1878-1898],
Hakob T'o'p'chean/Thopdschian, editor, two volumes (Vagharshapat, 1898, and 1900) in one download, in 223 pdf pages.

Franz Nikolaus Finck (Leipzig, 1903), in 361 pdf pages.

SnLgwy hwjtnktu dGnwgnwg Bwiphgh Ts'uts'ak hayere'n dzer'agrats' T'awrizi [Katalog der armenischen
Handschriften in Tébris], by Hratchia Adjarian (Vienna, 1910), in 220 pdf pages.

Catalogue des manuscrits arméniens et géorgiens de la Bibliothéque nationale, par Frédéric Macler (Paris, 1908), in 252 pdf
pages.

Lazarevskago instituta vostochnykh iazykov [Catalog of Books and Manuscripts at the Library of the Lazarev Institute of
Oriental Languages] (Moscow, 1888), in 686 pdf pages.

Monastery of Sevan], by Nicholas Marr (Moscow, 1892), in 86 pdf pages.

A Catalogue of the Armenian Manuscripts in the British Museum, by Frederick Cornwallis Conybeare, to which is appended
A Catalogue of Georgian Manuscripts in the British Museum, by J. Oliver Wardrop (London, 1913), in 432 pdf pages.

A Catalogue of the Armenian Manuscripts in the Bodleian Library, by the Rev. Sukias Baronian and F. C. Conybeare (Oxford,
1913), in 165 pdf pages.

Catalogue of the Georgian Manuscripts in the Cambridge University Library, by Robert P. Blake, from Harvard Theological

Review, Vol. 25, No. 3 (Jul., 1932), pp. 207-224, in 31 pdf pages.

SniLgwly hwjbpbu dGnwgpwg Ypwuwnwuh YEunpnuwlywl ywwundwlywl wphuhyh Ts'uts'ak hayeren
dzer'agrats' Vrastani kentronakan patmakan arxivi [Catalog of Armenian Manuscripts in Georgia's Central Historical
Archive], by L. Melik'set-bek, from Banber Matenadarani, volume 4 (1958), pp. 377-423, in 48 pdf pages.

QGnjw hwjwpwnwp b Upw hwjbptu dGnwagntph dnnnywdnilu Ger'la hayak'aghak' ev nra hayeren dzer'agreri
zhoghovatsun [Gherla/Armenopolis and Its Collection of Armenian Manuscripts], by S. K'olanjyan, from Banber
Matenadarani, volume 6 (1962), pp. 497-531, in 33 pdf pages.

Lwdwnnun gntgwy hwjbptu dnwgpwg 9tn|w hwjwpwnuwph Hamar'ot ts'uts'ak hayeren dzer'agrats' Ger'la
hayak'aghak'i [Concise Catalog of the Armenian Manuscripts of Gherla/Armenopolis], by S. K'olanjyan, from Banber
Matenadarani, volume 9 (1969), pp. 433-485, in 53 pdf pages.

Manuscripts in North America], by Reverend Father Zaven Vardapet Arzoumanian, from Banber Matenadarani, volume 11
(1973), pp. 377-398, in 22 pdf pages. Collections at Princeton University Library; Free Library, Philadelphia, Pa; McGill
University, Montreal.

Nahangnerum [Armenian Manuscripts in the United States of America], by B. Ch'ugaszyan, from Banber Matenadarani,
volume 12 (1977), pp. 219-277, in 59 pdf pages.

Volumes 1-8 of the ongoing Uwp gnrgwyy hwytpkl Gnwgpwg Uwwinng wunwwu UwntUwnwnpwUh Mayr
ts'uts'ak hayere'n dzer'agrats’ Mashtots' anuan Matenadarani [Main Catalog of Armenian Manuscripts at the Mashtots
Matenadaran] in Erevan, Armenia may be viewed and downloaded on this page of the Matenadaran's website:

Qtinwagntnh Uwjn gnigwy.

Philosopher Plato], edited by Arsen Suk'rean/Soukry (Venice, 1877), in 203 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.
Classical Armenian texts of Euthyphro, Defense of Socrates, and Timaeus.



https://archive.org/details/CatalogTsutsakGageanAB

https://archive.org/details/bub_gb_x1kTAAAAYAAJ

https://archive.org/details/CatalogTabrizAdjarian

https://archive.org/details/cataloguedesmanu00fran

https://archive.org/details/KatalogLazarevskagoInstituta

https://archive.org/details/MarrSpisokRukopiseiSevanskago

https://archive.org/details/CatalogConybeare1913BritishMuseum

https://archive.org/details/catalogueofarmen00bodl

https://archive.org/details/CatalogGeorgianCambridgeBlake

https://archive.org/details/MeliksetBek1958BM04TsutsakVrastani

https://archive.org/details/Kolanjyan1962BM06Armenopolis

https://archive.org/details/Kolanjyan1969BM09Gherla

https://archive.org/details/Arzoumanian1973BM11USADzeragrer

https://archive.org/details/Chugaszyan1977BM12DzeragrerUSA

http://www.matenadaran.am/?id=82&lng=3

https://archive.org/details/PghatoniTramaxosutiwnk



Mnwuwunnuh tnnpwJwhiountphLup junwagu onhbwg L Uhunyu Pghatoni tramaxo'sut'iwnk' yaghags o'rinats' ew
Minovs [Plato's Dialogues, Laws and Minos], edited by Garegin Zarbhanalean (Venice, 1890), in 571 pdf pages.
Matenagrut'iwnk' naxneats’ series. Classical Armenian texts of Laws and Minos.

Translation of Plato's Works], by S. Arevshatyan, from Banber Matenadarani, volume 10 (1971), pp. 7-10, in 14 pdf pages.

A Collation with the Ancient Armenian Versions of the Greek Text of Aristotle's Categories, by F. C. Conybeare (Oxford,
1892), in 236 pdf pages.

2tUnUh «3wnwau puntpbwu» GpUh hwjjwlywl pwpadwlntpjnitun Zenoni «Yaghags bnut'ean» erki

Banber Matenadarani, volume 2 (1949), pp. 65-98, in 34 pdf pages.

Die siebente Vision Daniels [Tesil Danieli eawt'nerord], by Gregoris Kalemkiar, (Vienna, 1892), in 50 pdf pages. Critical
edition of the Classical Armenian text of the Seventh Vision of Daniel, accompanied by the Greek text, German translation,
and scholarly notes.

Qwlhtih Jwpquptnipjwl p glluh wunpbptuhg Yuwunwpwé nwuwywl hw)Gptu
rwnadwlntpinitun Danieli margareut'yan t' glxi asorerenits' katarats dasakan hayeren t'argmanut'yune" [The Classical
Armenian Translation Made from Syriac of the 9th Chapter of Daniel's Prophecy], by L. Ter-Petrosyan, from Banber
Matenadarani, volume 14 (1984), pp. 187-194, in 8 pdf pages.

Philo. About the Contemplative Life or the Fourth Book of the Treatise Concerning Virtues, by F. C. Conybeare (Oxford,
1895), in 510 pdf pages. Includes Classical Armenian text and texts in Greek, and Latin, with a study and scholarly notes.

®hinuh Gppw)jtgLn) pwlp Gpbp 6L h nju pudw)Gwp w. p. jJunwau bwhuwylbwdnipbwl; g. jJwunwaqu
YyEUnwubwg P'iloni ebrayets'woy bank' erek' dzew i loys e"ntsayealk' a. b. yaghags naxaknamut'ean; g. yaghags
kendaneats' [Philonis Judaei sermones tres hactenus inediti I. et II. De providentia et III. De animalibus]. Classical Armenian
text and Latin translation by Mkrtich' Awgerean (Jean-Baptiste Aucher), (Venice, 1822), in 209 pdf pages.

Armena]. Classical Armenian text and Latin translation by Mkrtich' Awgerean (Jean-Baptiste Aucher), (Venice, 1826), in 680
pdf pages.

hay meknut'yunnere" [Armenian Commentaries on the Works of Philo of Alexandria], by G. Grigoryan, from Banber
Matenadarani, volume 5 (1960), pp. 95-116, in 22 pdf pages.

(Nonnos.) die Scholien zu fiinf Reden des Gregor von Nazianz. Critical edition of the Classical Armenian text of Nonnos'
writings and homilies, Hagop Manandian, editor. From the volume Hande's hayagitut'ean [Zeitschrift fiir armenische
Philologie] (Marburg, 1903), in 735 pdf pages. Download is the entire volume, which contains invaluable scholarly articles in
German, French, and Armenian by Franz N. Finck, Esnik Gjandschezian, S. Malxaseants', Johann M. Schmid, H. Adjarian,
Komitas [Keworkian], A. Meillet, H. Gelzer, Sophus Bugge, Grigor Vants'ean, and Hagop Manandian.

Das Leben und die Sentenzen des Philosophen Secundus des Schweigsamen in altarmenischer Uebersetzung. Critical edition
of the Classical Armenian text with a German translation and study by Jacobus Dashian/Yakovbos Tashean, in 58 pdf pages.
Tashean's study of the 2nd century A.D. philosopher known as Secundus the Silent appeared in the journal Denkschriften der
Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, Philosophisch-Historische Klasse (Wien, 1896).

Physiologus, from the series Spicilegium Solesmense prepared by Jean-Baptiste Pitra (Paris, 1855), in 740 pdf pages. Greek,
Latin, and Classical Armenian texts of a bestiary, perhaps dating from the 2nd-4th centuries. The Armenian translation was
made in the 5th century. These tales of real and fantastic animals, usually with a Christian moral attached, are attributed to a
variety of Fathers including Epiphanius, Basil, and St. Peter of Alexandria. The Armenian version is on pp. 374-390.

Ch. Cahier's study and French translation of the Armenian text with scholarly notes is available on pp. 106-164 of
the series Noveaux mélanges d'archéologie d'histoire et de littérature sur le moyen age tome 1 (Paris, 1874).
Download is the entire volume: Physiologus, in 382 pdf pages.

The Armenian Apology and Acts of Apollonius and Other Monuments of Early Christianity, by F. C. Conybeare (London,
1896), in 380 pdf pages.

Swjwnuniphiu 3nyhwulnt hhu hwj_pwnpgUwlunLphLu Yaytnut'iwn Yovhannu hin hay t'argmanut'iwn [The Old
Armenian Translation of the Revelation of John], Frederic Murad, editor. Download contains both volumes of this two-
volume work: volume 1, (Jerusalem, 1905-1906) in 472 pdf pages.

The Armenian Version of Revelation and Cyril of Alexandria's Scholia on the Incarnation and Epistle on Easter, by F. C.
Conybeare (London, 1907), in 480 pdf pages. English translation, Classical Armenian texts, and scholarly notes.

The Caesarean Text of the Gospel of Mark, by Kirsopp Lake, Robert P. Blake and Silva New, from Harvard Theological
Review, Vol. 21, No. 4 (Oct., 1928), pp. 207-404, in 203 pdf pages. Contents: 1. Evidence of Greek manuscripts; 2. Patristic
Evidence; 3. Evidence of the Oriental Versions (Georgian, Armenian, Syriac).
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Yovsep' Gat'rchean, editor (Vienna, 1897), in 776 pdf pages. Gat'rchean's critical edition includes a study and extensive
scholarly notes as well as translations from corresponding Syriac, Greek, and Latin liturgies.

Rituale Armenorum, being the Administration of the Sacraments and the Breviary Rites of the Armenian Church together with
the Greek Rites of Baptism and Epiphany by F. C. Conybeare (Oxford, 1905), in 595 pdf pages. The book includes The East
Syrian Epiphany Rites, translated by A. J. Maclean.

The Armenian Ritual, by Fr. James Issaverdenz/Issaverdens. The download includes all four parts of Dr. Issaverdens'
invaluable work, in 416 searchable and bookmarked pdf pages, with some drawings. Contents: Part 1, The Armenian Liturgy
(Venice, 1873), English translation and study; Part 2, The Divine Ordinances (Venice, 1873); Part 3, The Ordinal (Venice,
1875); Part 4, The Sacred Rites and Ceremonies of the Armenian Church (Venice, 1876), including topics such as
consecrations, fasts, festivals, the Armenian calendar, the Bible, canonical and apocryphal books.

Liturgy of the Holy Apostolic Church of Armenia, by Essayi Asdvadzadouriants and Solomon Caesar Malan (London, 1887),
in 161 pdf pages. Classical Armenian text and English translation.

Nwunwpwagwdwwnnig Ywd unphpnwwnbunp uppnj wwunwnpwagh hwjwuwnwlbw)g wnwpbjwywu
GULnGgLn) Pataragamatoyts' kam xorhrdatetr srboy pataragi hayastaneayts' ar'ak'elakan ekeghets'woy [Divine Liturgy or
Missal of the Apostolic Church of Armenia], by Jirair Missakian (Boston, 1960), in 100 pdf pages. Classical Armenian text
and facing English translation.

Mwunwpwgwdwwnnjg_hwjng_Pataragamatoyts' hayots' [Liturgia Armena] (Venice, 1832, second edition). Classical
Armenian text with Italian translation by G. Avedichian/Awetikean, in 150 pdf pages.

Uwpwnng Ywd Shuwnpwl Mashtots' kam tsisaran [Mashtots' or Ritual Book] (Jerusalem, 1896, third printing), in 527 pdf
pages.

YwlunUwaghpp hwyng/Kanonagirk' hayots' [Armenian Book of Canons]. This is the critical edition of the Church
canons in two volumes, edited by Vazgen Hakobyan, with extensive introductory studies and scholarly notes. Volume 1
(Erevan, 1964), in 827 pdf pages, contains the 8th century redaction of Yovhanne's O'dznets'i. Volume 2 (Erevan, 1971), in
595 pdf pages, contains the more extensive 10th and 11th century redactions. Volume 1 has been split in two for
manageability.
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Jdwpnwwbwunniphu wnwpbing wuywirtpwlywl juwlnUwg Jwwnbuwlup Vardapetut'iwn ar'ak'elots'
Unnpwwnnu G Ywunup [wnnkth t’ughﬁa}cobay ar' Kodratos ew kanonk' T'adde'i [Jacob's Letter to Kodratus and the
Canons of Thaddeus]. Texts and study by Yakovbos Tashean (Vienna, 1896), in 455 pdf pages. Azgayin matenadaran series,
volume 20.

Solwgnjg_To'nats'oyts' [Book of Feast-Days] (Jerusalem, 1868), two volumes in one download, in 551 pdf pages. Feasts,
fasts, readings, and rites of the Armenian Church arranged by Sahak Part'ew and the patriarchs Giwt and Yovhanne's
Mandakuni, and by Nerse's Shnorhali.

SwnbiLnp dwdwywnpgniphiu GUEnGgLn) hwjwuwnwubw)g Tarewor zhamakargut'iwn ekeghets'woy
hayastaneayts' [Order of Festal Prayers of the Armenian Church] puwn YuwngwwnpniptwU uppng pwnquwlgwg G
wyjng hwng Jtnng e"st kargaworut'ean srbots' t'argmanch’ats’ ew aylots’ harts' merots' [According to the Arrangement
of the Holy Translators and Our Other Fathers] (Vienna, 1891), in 599 pdf pages. Some duplicate pages.

Solwlwng Qwjwuwnwubw)g U. EYEnGgLn) To'nakarg Hayastaneayts' S. Ekeghets'woy [Regulations Concerning
Feast-Days of the Holy Armenian Church], Sargis Xanchean, editor (Constantinople, 1898), in 487 pdf pages.

ULrwg Swpwre hwjwunwlbwig wnwpbjwlywl unipp GYtntgLnj Awag Shabat' hayastaneayts' ar'ak'elakan

Types of the Liturgy of the Armenian Church], by Vardan Hats'uni (Venice, 1898), in 69 pdf pages.

Note sur les synaxaires arméniens, by Nicholas Adontz, in 9 pdf pages. This study appeared in Revue de I'Orient Chrétien 24
(1924) pp. 211-218.

Les fétes et les saints de I'église arménienne, by Nicholas Adontz, in 86 pdf pages. This study appeared in Revue de I'Orient
Chrétien 26 (1927-1928) pp. 74-104, 225-278 (all that was published).
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banasirakan handes [Historico-Philological Journal] 3(2001), pp. 3-11, P. H. Hovhannisyan, editor. This is an Armenian
translation of a French-language talk given by Adontz at the Sorbonne on March 29, 1936, at a conference commemorating
the 1500th anniversary of the Bible's translation.

dwdwghpp_Zhamagirk' [Breviary], (Calcutta, 1848), in 757 pdf pages. Arranged by Sahak Part'ew and the patriarchs Giwt
and Yovhanne's Mandakuni, and by Nerse's Shnorhali.

Ywnpgwgnjg_puwn wrwunniptwlg hwjwuwnwubw)g GYLENGSLN) Kargats'oyts' e"st awandut'eants'

Jdwnp uppng hwpwug GL pwnwpwywnpniphitup UnghU Vark' srbots' harants' ew k'aghak'avarut'iwnk’
nots'in [Lives and Deeds of the Holy Fathers]|, Nerse's Sargisean, editor (Venice, 1855). An Armenian version of lost
originals of the Apophthegmata Patrum, or Sayings of the Desert Fathers, with other material. Matenagrut'iwnk' naxneats’
series. In two volumes:

volume 1, in 804 pdf pages;

volume 2, in 855 pdf pages

Juwpp GL JyuwjwpwlunphLup uppng Vark' ew vkayabanut'iwnk' srbots' [Lives and Martyrdoms of the Saints],
Levon (Ghewond) Alishan, editor (Vienna, 1874). Matenagrut'iwnk' naxneats' series. In two volumes:

volume 1, in 749 pdf pages;

volume 2, in 571 pdf pages

All 12 volumes of the series Lhuujuiwnuwin Jwpp G yyujwpwuncphiu uppng npp wu 'h hhu tnouwgnigh
tiytintgLn) Qwjwuwnwlubwy)g Liakatar vark' ew vkayabanut'iwn srbots' ork' kan 'i hin to'nats'uts'i ekeghets'woy
Hayastaneayts' [Complete Lives and Martyrdoms of the Saints Appearing in the Ancient Book of Feast-Days of the
Armenian Church] (Venice, 1810-1815) are available on another page of this website and may be downloaded there:

Twenty-one of 24 volumes of the series Unthtinp hwjyuwwup Sop'erk’ haykakank' [Armenian Writings] (Venice,
1853-1854) are available on another page of this website and may be downloaded there: UnthGpp_Soperk.

An online index of the contents of Nerses Akinean's six-volume UwwnGUwgpwywlu hGuinwqownniphiLuuutn
Matenagrakan hetazo 'tut'iwnnner [Literary Investigations], is available on another page of this website. The material
comprises grabar texts of patristic, folkloric, and historical interest, as well as Akinean's studies, many of them previously
serialized in Hande's Amso'reay. All six volumes may be downloaded on the following page: Akineani Matenagrakan
hetazo'tut'iwnner.

Father Abbot Anthony the Great (Venice, 1794), in 135 pdf pages.

Lives and Legends of the Georgian Saints, translation and commentary by David Marshall Lang (London, 1956; repr. New
York, 1976), in 177 searchable pdf pages.

Georgian by David Marshall Lang with scholarly notes. Introduction by Ilia V. Abuladze (Berkeley, 1966), in 180
searchable pdf pages.

Barlaam and loasaph, attributed to the 8th century John of Damascus. This is the preferred Loeb Classical
Library edition, with the Greek text and English translation by Rev. G. R. Woodward, and H. Mattingly (New
York, 1914), in 670 pdf pages.

The Barlaam and Josaphat Legend in the Ancient Georgian and Armenian Literatures, by Frederick Cornwallis
Conybeare, from the journal Folklore, Vol. 7, No. 2 (Jun., 1896), pp. 101-142, in 43 searchable pdf pages. This is
a version of the life of Buddha, who, in the Caucasian versions, was transformed into a Christian saint.
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Yohannu krawnawori [Description of the Spiritual Life of Josaphat, Son of the King of the Indians, written by the
cleric Yohan], by Mesrop Te't-Movse'sean (Ejmiatsin, 1897) in 265 pdf pages.

Lwdwnown ywnpp unppng G ynuwlwg wpbGidnbwl GYLEnGgLn) Hamar'o't vark' srbots' ew kusanats' arewmtean
ekeghets'woy [Concise Lives of the Saints and Virgins of the Western Church] (Venice, 1900), in 677 pdf pages.

The Rise of Saint Bartholomew's Cult in Armenia from the Seventh to the Thirteenth Centuries, by Michel van Esbroeck,
from Medieval Armenian Culture (Chico, CA, 1983), T. Samuelian and M. Stone, editors, pp. 161-178, in 18 pdf pages.

The following page contains links to downloadable volumes of the Acta Sanctorum series, prepared by Roger Pearse: Acta
Sanctorum.

All twelve volumes of Alban Butler's Lives of the Fathers, Martyrs, and Other Principal Saints may be read online at
bartlby.com. The volumes are by month: January; February; March; April; May; June; July; August; September; October;
November; December;

Alphabetic Index to All Saints
Chronologic Index by Century
Saints' Lives, at Fordham University, from Internet Medieval Sourcebook.

Hagiography Database, at Dumbarton Oaks.

Wikipedia entries:

List of saints
The Golden Legend, by Jacobus de Voragine
Portal: Saints

The Apology of Aristides on Behalf of the Christians, edited with an introduction by J. Rendel Harris (Cambridge, 1893,
second edition), in 171 pdf pages. Greek text, Armenian fragments, and English translation.

Aristidis philosophi Atheniensis sermones duo] (Venice, 1878), in 40 pdf pages. Classical Armenian text with Latin
translation.

Sancti Irenaei episcopi Lugdunensis libros quinque adversus haereses..., W. Wigan Harvey, editor (Cambridge, 1857) in
two volumes:

volume 1, in 620 pdf pages;

volume 2, in 587 pdf pages.

St. Irenaeus, the Demonstration of the Apostolic Preaching translated from the Armenian with introduction and notes by J.
Armitage Robinson (London, 1920), in 172 pdf pages.

The Proof of the Apostolic Preaching with seven fragments. Armenian version edited and translated by Bishop Karapet Ter
Mekerttschian and Rev. Dr. S. G. Wilson. Patrologia Orientalis, volume 12 (Paris, 1919). A French translation by J.
Barthoulot is in the same volume. Download is the entire volume in 826 pdf pages.

Euthaliana, volume 3 of Texts and Studies, Contributions to Biblical and Patristic Literature edited by J. Armitage Robinson
(Cambridge, 1895), in 140 pdf pages. Studies of Euthalius Codex H of the Pauline Epistles and the Armenian Version.

Thanks to Jost Gippert and colleagues, UwunGUwgnnLphLup GLpwnh Matenagrut'iwnk' Ewt'aghi
[Euthalius' Writings], A. Vardanean edition (Vienna, 1930), is available for reading online at the University of
Frankfurt's TITUS site.

Unpnju Gthptidh JwwnGUwgnniphLup Srboyn Ep'remi matenagrut'iwnk' [Saint Ephrem's Writings] (Venice,
1836). Matenagrut'iwnk' naxneats’ series in four volumes:

volume 1, in 545 pdf pages;

volume 2, in 501 pdf pages;

volume 3, in 293 pdf pages;

volume 4, in 329 pdf pages.

Eznik Koghbats'u aghbyurnerits' [Ephrem the Syrian's Commentary on Job among Eznik's Sources], by L. Ter-Petrosyan,
from Banber Matenadarani, volume 16 (1994), pp. 7-15, in 9 pdf pages.
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Gpwub|Ltnju Yhtpnh EpnruwinGdw) hwjpnwwtbunh Yngnedu pudwniptbwl Eranelwoyn Kiwrghi Erusaghemay,
hayrapeti koch'umn e"ntsayut'ean [The Venerable Patriarch Cyril of Jerusalem's Catechesis] (Venice, 1832), in 499 pdf pages.

U. Upwluwuh UnGpuwlnpin) hwjpwwGwnh dwnp pninpp b punnhdwugniphiup S. Atanasi

Patriarch of Alexandria], Esayi Tayets'i, editor (Venice, 1899), in 697 pdf pages. Matenagrutiwnk’ naxneats' series.

The Dialogues of Athanasius and Zacchaeus and of Timothy and Aquila, by F. C. Conybeare (London, 1898), in 178 pdf

pages. Facsimilies, study, and translation, collated with the Old Armenian versions.

Four Studies in Armenian Patristics, by Ralph Marcus, in 70 pdf pages. These articles were published by Marcus between
1930 and 1948. Contents: 1. 'The Armenian Translation of Philo's "Quaestiones in Genesim et Exodum" ', from Journal of
Biblical Literature, Vol. 49, No. 1 (1930), pp. 61-64, in 5 pdf pages. 2. "The Armenian Life of Marutha of Maipherkat," from
Harvard Theological Review, Vol. 25, No. 1 (Jan., 1932), pp. 47-71, in 26 pdf pages. Study and English translation of the
Armenian Life of the 5th-century Syrian bishop. 3. "An Armenian-Greek Index to Philo's Quaestiones and De Vita
Contemplativa," from Journal of the American Oriental Society, Vol. 53, No. 3 (Sep., 1933), pp. 251-282, in 33 pdf pages. 4.
"Notes on the Armenian Text of Philo's Quaestiones in Genesim, Books I-111," from Journal of Near Eastern Studies, Vol. 7,
No. 2 (Apr., 1948), pp. 111-115, in 6 pdf pages.

An Armenian Version of the Homilies on the Harrowing of Hell, by Sirarpie Der Nersessian, from Dumbarton Oaks Papers,
Vol. 8 (1954), pp. 201-224, in 24 pdf pages. Study and English translation of homilies attributed to the 4th century Eusebius
of Emesa or to a later Eusebius of Alexandria.

UGpGphwunuh GUGuwgLnd Qupwnuwgrng Guhuynuwnuh Xwnp 15 Seberianosi Emesats'wots Gabaghats'wots'

in 241 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.

UtpGphwlnu Ywd UGLGphwlnu Seberianos kam Sewerianos....[Severiani sive Seberiani Gabalorum episcopi
Emesensis Homiliae/Severiani opera in Armenia conservata]. Classical Armenian text of the fifteen homilies with facing
Latin translation by Mkrtich' Awgerean (Jean-Baptiste Aucher) (Venice, 1827), in 485 pdf pages.

pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.

Snghwuunt Nuytptpwuh Ynunhwununirwojuh Gwhuynwynuwwtinh dGyunphiu pnpnju MwLnnuh
Yovhannu Oskeberani Kostandnupo'lsi episkoposapeti meknut'iwn t'ght'oyn Pawghosi [Commentary on the Epistles
of Paul by John Chrysostom, Archbishop of Constantinople] (Venice, 1862). Matenagrut'iwnk' naxneats' series. In two
volumes:

volume 1, in 985 pdf pages;

volume 2, in 947 pdf pages.

Eranelwoyn Yovhannu Oskeberani Kostandnupo'lsi episkoposapeti nerboghean asatseal yaghags varuts' ew nahatakut'ean
srboyn Grigori hayots' metsats' hayrapeti [Beati Johannis Chrysostomi Oratio Panegyrica de vita et laboribus sancti Gregorii
Illuminatoris patriarchae armeniae] (Venice, 1878), in 105 pdf pages. Classical Armenian text with Latin translation.

pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.
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of the First Churches and Those of the Metropolitan Sees], edited by Franz Nikolaus Finck (Tiflis, 1902), in 127 pdf pages.
Classical Armenian and Greek texts.

Six Studies in Armenian Patristics, by Robert P. Casey, in 76 bookmarked pdf pages. These articles were published by Casey
between 1929 and 1938. Contents: 1. "An Armenian Manuscript of the Gospels," from Journal of Theological Studies, Vol.
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30, No. 120 (July, 1929), pp. 356-361, in 7 pdf pages. 2. "Armenian Manuscripts of St. Athanasius of Alexandria," from
Harvard Theological Review, Vol. 24, No. 1 (Jan., 1931), pp. 43-59, in 18 pdf pages. 3. "Two Armenian Creeds," by Nerses
Akinian/Akinean and Robert P. Casey, from Harvard Theological Review, Vol. 24, No. 2 (Apr., 1931), pp. 143-151, in 10 pdf
pages. Classical Armenian texts and English translations of two creeds—one bears the name of Athanasius, and is an
Armenian counterpart to the famous Latin spurium, while the other is a curious commentary on a well-known text, based on
Epiphanius. 4. "An Armenian Version of Athanasius's Letter to Epictetus," from Harvard Theological Review, Vol. 26, No. 2
(Apr., 1933), pp. 127-150, in 25 pdf pages. 5. "An Early Armenian Fragment of Luke xvi 3-25," from Journal of Theological
Studies, Vol. 36, No. 141 (January, 1935), pp. 70-73, in 5 pdf pages. 6. "The Armenian Marcionites and the Diatessaron,"
from Journal of Biblical Literature, Vol. 57, No. 2 (Jun., 1938), pp. 185-194 11 pdf pages.

Sancti patris nostri Jacobi episcopi Nisibeni sermones [Uppnj hopu JGpn) Swynpw) Udplw) Guhuynwnuh dwnp
Srboy ho'rn meroy Yakobay Mtsbnay episkoposi char'k']. Classical Armenian texts and Latin translations of sermons by
Bishop Jacob of Nisibis. Translation and notes by Nicolas Antonelli (Rome, 1756), in 563 pdf pages.

Unypwuwunwj upnjwuwnhynuh GlEnGgwlywl ywundniinhitl pwpgdwlbwg ®hinu @hpwlwgh G
wwwndniphtu Jwnpnig uppnju Uhnptuwnpnuh Guyhuynwnuhu hnnydwyj Sokratay sk'olastikosi ekeghets'akan
patmutiwn t'argmaneats' P'ilon T'irakats'i ew patmut'iwn varuts' srboyn Sighbestrosi episkoposin hr'ovmay [Socrates
Scholasticus' History of the Church translated by Philo of Thrace and Life of the Blessed Silvester, Bishop of Rome].
Classical Armenian texts and scholarly notes by Mesrop Ter Movse'sean (Vagharshapat, 1897), in 971 pdf pages.

Timotheus Alurus, des Patriarchen von Alexandrien Widerlegung der auf der Synode zu Chalcedon festgesetzten Lehre...
Critical edition of the Classical Armenian text by Karapet Ter-Mekerttschian and Erwand Ter-Minassiantz (Leipzig, 1908), in
457 pdf pages.

Also available:

Shdnptnu UnLg hwj Jwwnbuwagpniptwl UEy Timot'e'os Kuz hay matenagrut'ean me'j [Timothy
Aelurus in Armenian Literature ], GL QwjGnpEu Uunp pwntp Shunptnu UnLgh hwwéwnnipbwl
UEtg ew Hayere'n nor bar'er Timot'e'os Kuzi hakachar'ut'ean me’j [and New Armenian Words in Timothy
Aclurus' Against the Decisions of Chalcedon], by Nerse's Akinean (Vienna, 1909), in 121 pdf pages. Azgayin
matenadaran series, volume 58.

bnut'ean mardoy [The Philosopher Nemesius of Emesa's On Human Nature], edited by At'anas Tiroyean (Venice, 1889), in
193 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.

LGnnuh Ynpuwwjwwnnh Ywpqwaonniphil wwwuphwppwwl wppnnngu Neghosi Dok'sapatr'i kargagrut'iwn
patriark'akan at'or'ots'n [Des Nilos Doxapatres Taxiz ton pitriarchieon Thronon]. Critical edition of the Classical Armenian
text with facing Greek text by Franz Nikolaus Finck (Vagharshapat, 1902), in 61 pdf pages.

U. Yhwynhwunt ywul Uhnipbwl BYytntgLn) S. Kiprianu vasn miut'ean Ekeghets'woy [Concerning the Unity of the
Church by St. Cyprian] (Venice, 1846). This is a Classical Armenian translation of De unitate ecclesiae made by Yovsep'
Gat'rchean, in 37 pdf pages.

huhphnuh Ephgnt Gpniuwntdwgrny UGYUNLphu 3npwyj Isik'iosi Erits'u Erusaghemats'woy Meknut'iwn Yobay
[Commentary on Job by Hesychius, Presbyter of Jerusalem], critical edition of the Classical Armenian text, K'erovbe'
Ch'rak'ean, editor (Venice, 1913), in 370 pdf pages.

Jdbgontw)p SEnpgw) Mhuhnbw) hdwuwnwuhph Vets'o'reayk' Ge'orgay Pisideay imastasiri [Hexameron of the
Philosopher George of Pisidia], edited by At'anas Tiroyan (Venice, 1900), in 209 pdf pages. Classical Armenian and Greek
texts, and scholarly notes.
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Illuminator] (Venice, 1838), in 269 pdf pages. Matenagrut'iwnk’' naxneats' series.

Unphtu Ywpnwwtwnh, Ywdppth YGpdwunnh, 6L Ywiph Uuhwnph UwnGUwagnniphiup Koriwn
Vardapeti, Mambre'i Vertsanoghi, ew Dawt'i Anhaght'i Matenagrut'iwnk' [Writings of Vardapet Koriwn, Mambre' and David
the Invincible] (Venice, 1833), in 681 pdf pages.
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Invaluable material on the lives and writings of the Armenian Fathers is to be found in two series issued by the
Venetian Mxit'arist Order:

All 12 volumes of the series Lhuwuuiunwip ywpp GL yywjwpwuncphiu uppng nnp wu 'h hhu
wnolwgnigh GYtnkgLn) Qwjwuwnwltiwyg Liakatar vark' ew vkayabanut'iwn srbots' ork' kan 'i hin
to'nats'uts'i ekeghets'woy Hayastaneayts' [Complete Lives and Martyrdoms of the Saints Appearing in the
Ancient Book of Feast-Days of the Armenian Church] (Venice, 1810-1815) are available at Internet Archive,

Twenty-one of 24 volumes of the series Unthtpp hwjyulwup Sop'erk' haykakank' [Armenian Writings]
(Venice, 1853-1854) are available at Internet Archive, on another resource page: UnthGpp Soperk.

Uwdpnpth yGpdwlnnh 6wnp Mambre'i vertsanoghi char'k' [Homilies of Mambre' Vertsanogh], (Venice, 1894), in 93
pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series. Mambre, a Sth-century author, wrote in a Hellenizing style known as hunaban.

Gauyw) YnnpwgLn) Pwgpbrwlnw) Guhuynuwnuh Ené Unwunng_Eznkay Koghbats'woy Bagrewanday
episkoposi Eghts Aghandots' [A4gainst the Sects by Eznik of Koghb, Bishop of Bagrewand] (Venice, 1826), in 352 pdf pages.
Written c. 445/448. Occasional duplicate pages in the scan. Includes some additional writings attributed to Eznik.

Enh2Eh Jwpnwwbunh JwwnGuwqgnniphiup Eghishe'i vardapeti matenagrut'iwnk' [Writings of Eghishe' Vardapet]
(Venice, 1859), in 459 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series. Includes On Vardan and the Armenian War, exegeses,
and homilies.

Stwnu 3nyhwulnt Uwlnwyniuin) hwjng_hwjpwwGunh 8wnp Tear'n Yovhannu Mandakunwoy hayots'

matenagrut'iwnk' [Writings of the Philosopher Lord Yovhanne's of Odzun] (Venice, 1834), in 337 pdf pages. The great
reforming patriarch, John of Odzun, was kat'oghikos from 717-728. Classical Armenian text with facing Latin translation by
Jean-Baptiste Aucher (Mkrtich' Awgerean).

Sermones duo (Venice, 1833), by John of Odzun, in 125 pdf pages. Classical Armenian text with facing Latin translation by
Jean-Baptiste Aucher (Mkrtich' Awgerean).

3ndhwuunt hdwuwnwuhph hwjng Ywpnnhynuh OdUbtgLn) dwn punnkd GpLnipwlywlwg Joannis
philosophi catholici armenorum Ozniensis Oratio contra Phantasticos [Homily of the Philosopher John of Odzun, Kat'oghikos
of the Armenians, against the Phantasiasts] (Venice, 1816), in 145 pdf pages. Classical Armenian text with facing Latin
translation by Jean-Baptiste Aucher (Mkrtich' Awgerean).

funupnyni UuadbkLwgbwg Guhuynwnuh JGhuniphib wnophg wwwwpwahl Xosrovu Andzewats'eats'
episkoposi meknut'iwn agho't'its' pataragin [Commentary on the Prayers of the Liturgy by Xosrov, Bishop of the
Andzewats'ik'], edited by Levon (Ghewond) Alishan (Venice, 1869), in 97 pdf pages. Matenagrut'iwnk’ naxneats’ series.
Xosrov was a 10th-century "rebel" bishop, who believed that the supreme head of the church was only equal in rank to a
bishop.

UtyuniLphu dwdwywnpantpbwl wpwpbw| Gpwubtnju lunupnynt UWudbLwgbwg Gwhuynwnuh

Venerable Xosrov, Bishop of the Andzewats'ik'] (Yo'rt'agiwgh, 1840), in 281 pdf pages.

Lwnby wnorphg Narek agho't'its' [Narek's Prayerbook] (Venice, 1827), Gabriel Awetikean, editor, in 615 pdf pages.
Grigor of Narek (945?-1003) is one of Armenia's finest poets, and left an important literary legacy. The prayerbook is called,
after him, a "Narek."

Qnhanp LwptGywgh, VwwnbUwagnniphrlp Grigor Narekats'i, Matenagrut'iwnk' [The Writings of Grigor of Narek]
(Venice, 1840), in 591 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.

Faith], by Grigor Narekats'i and Vahram vardapet (Jerusalem, 1856), in 235 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.
Narekats'i lived in the 10th century, and Vahram (called Rabuni) lived in the 13th century.

Qnhanph Lwnpbywgrn) Gpypnpn Jwwnbwl 6wnhg Grigori Narekats'woy, erkrord matean char'its' [Grigor
Narekats'i's Second Book of Homilies], edited by Gabriel Awetikean (Venice, 1827), in 263 pdf pages.

Kwn ubppnnwywl h unipp Ynjub Uwnhwd Char' nerboghakan i surb koysn Mariam [Discorso panegirico alla
Beatissima Vergine Maria], by Grigor Narekats'i (Venice, 1904), in 70 pdf pages. Classical Armenian text with Italian
translation.

Uphuwnphwpwnp Lwnby Ashxarhabar Narek [Narek in Modern Armenian], translated by Misak' Go'zunean
(Constantinople, 1902), in 529 pdf pages. This is Narek's Agho't'agirk’ [Prayerbook].
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Gregory of Narek's Commentary on the Song of Songs, by Robert W. Thomson, from Journal of Theological Studies, New
Series, Vol. 34, No. 2 (October, 1983), pp. 453-496, in 45 pdf pages.

[enLnunn_Usumnasirut'iwn Manik'ea-pawghikean t'onrakets'ineru aghandin ew Gr. Narekats'woy t'ughte" [Research on the
Manichaeo-Paulician Sect of the T'ondrakians and the Letter of Grigor of Narek], in 139 pdf pages. This is the great
philologist Barsegh Sargisean's study (Venice, 1893) of a fascinating medieval Armenian dissident movement which had
religious, social, and military components.

Lettre du patriarche Jacobite Jean X (1064-73)_au catholique Arménien Gregoire 1., in 55 pdf pages. This study by the noted
Orientalist Frangois Nau appeared in Revue de I'Orient Chrétien 7(1912) pp. 145-198. It is the Syriac text and French
translation of a letter to an unnamed Armenian kat'oghikos—probably Grigor II Vkayaser (Martyrophile, 1066-1105)—by the
Monophysite Syrian patriarch John Bar Shushan (1064-1073). The first part is a statement of Jacobite beliefs, while the
second is a criticism of the Armenian Monophysites for permitting certain worldly customs and practises.

3nyhwllUtu d. Pwp-Cnipwlh Lwjng_ YwpnnhynuhU gnwd pnLnpen_Yovhanne's Zh. Bar-Shushani Hayots'

1923), in 110 pdf pages. Study of relations between the Armenian Orthodox and Syrian Orthodox churches in the 11th
century. Azgayin matenadaran series, volume 101.
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The Penitential of David of Ganjak, translation and commentary by C. J. F. Dowsett. The Penitential is an early 12th-century
document of major importance for the study of Armenian customary law, among other topics.

Al
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Naa.

upwwnp JuwunUwlwlup Xratk' kanonakank' [Canonical Advice] (Louvain, 1961), in 112 pdf pages. Corpus Scriptorum
Christianorum Orientalium, volume 216, Scriptores Armeniaci, tomus 3. Classical Armenian text of the Penitential of David
of Ganjak, edited by C.J.F. Dowsett.

Also available by Dowsett:

An [lluminated Armenian Menologium (A.D. 1652), from British Museum Quarterly, Vol. 24, No. 3/4 (Dec.,
1961), pp. 87-94, in 11 pdf pages. Dowsett describes the high artistic value of this menologium, or collection of
lives of saints and martyrs venerated in the Armenian Church. "The present menologium has four full-page
miniatures, one quarter-page miniature, three xorank' or ornate and geometrical headpieces, and 113 marginal
representations of saints, patriarchs, prophets, and biblical scenes. There are numerous ornamented capitals
(mainly ornithomorphs) and other marginal decorations in colour throughout."

The Awag Vank' Armenian Gospels, A.D. 1200, from British Library Journal, Vol. 3, No. 2 (Autumn 1977), pp.
139-166, in 29 pdf pages. "This illuminated manuscript, now Or. 13654, comprises the Four Gospels in Classical
Armenian, with the Letter of Eusebius to Carpianus, and some of the Eusebian Concordance Tables (nos. 10, 5,
6-7, the rest, nos. 1-4, 8-9, being now missing). There are no kephalaia, etc. The manuscript consists of 384
vellum folios, 373 mm by 288 mm, with four paper fly-leaves."

Shnorhali (St. Petersburg, 1788), in 373 pdf pages.

Also available: SnLnp punhwupwywu LEpnubuh Ywreninhynuh hwjng Tught' e"ndhanrakan Nersesi

Joseph Cappelletti (Venice, 1829), in 193 pdf pages.

Su. LEnubuh SunphwiLn) hwing wpennhynuh Lwdwljuwlih Tn. Nersesi Shnorhalwoy hayots' kat'oghikosi
Namakani [ Letters of Lord Nerses Shnorhali, Kat'oghikos of the Armenians] (Venice, 1838), in 357 pdf pages.

Also available: SU. LGputiuh Sunphw|Lnj hwjng Ywpnnhynuh pninpep Tn. Nersesi Shnorhalwoy
hayots' kat'oghikosi t'ught'k' [Letters of Lord Nerses Shnorhali, Kat'oghikos of the Armenians] (Venice, 1873), in
339 pdf pages.

Cunphwih GL ywnpwaw) hip Shnorhali ew paragay iwr [Shnorhali and His Times], by Levon (Ghewond)
Alishan (Venice, 1873). A detailed study of the life, times, and works of Saint Nerses Shnorhali ("The Gracious"
or "The Graceful") (1098-1173), kat'oghikos of the Armenian Church (1166-1173), poet, theologian, and
philologist, in 641 pdf pages.

Su. LGpuGuh Sunphwitn) hwng Ywpnnhynuh pwup swithwl Tn. Nersesi Shnorhalwoy hayots' kat'oghikosi
bank' ch'ap'aw [Verses by Lord Nerses Shorhali, Kat'oghikos of the Armenians] (Venice, 1830), in 643 pdf pages.
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Qnphagnp Ywprnnhynuh tninw) YngGgbing Lwdwlywuh Grigor kat'oghikosi tghay koch'ets'elots' namakani [Letters of

UwnGUwpwlnLphLl GL pnLinp GL 6wnp Tn. Nersesi Lambronats'woy Tarsoni episkoposi Atenabanut'iwn ew t'ught' ew
char'k' [Orations, Letters, and Homilies of Lord Nerses of Lambron, Bishop of Tarsus] (Venice, 1865). The writings of two
12th-century authors, in 379 pdf pages.

Unpnju Ltpubuh Lwdppnuwgrn) Swpunuh Guwhulynwnuh unphpnwéniphiup h Ywnpgu GYGntgLn) G

ckeghets'woy ew meknut'iwn xorhrdoy pataragin [Reflections on Church Orders and Interpretation of the Liturgy by Saint
Nerses Lambronats'i, Bishop of Tarsus] (Venice, 1847), in 611 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats' series.

UGYUnLphU jujnunipbwU u. wittnwpwlshU 3nyhwlunt wpwpbwwn. UunpEh 6L UpGnwuwy
Gwhuynwnuwgl YGuwnpnL Meknut'iwn yaytnut'ean s. awetaranch'in Yovhannu arareal t. Andre'i ew Aretasay,
episkoposats'n Kesaru [Commentary on the Revelation of the Blessed Evangelist John by Lords Andreas and Aretas, Bishops
of Caesarea], translated from Greek by Nerses Lambronats'i (Jerusalem, 1855), in 357 pdf pages.

Qhpp_Anprng_Girk' T'ght'ots' [The Book of Letters] (Tiflis, 1901), in 659 pdf pages. Matenagrut'iwnk' naxneats’ series. A
collection of documents dating from the 5th-13th centuries concerning theological, Christological and dogmatic matters.
Letters to and from heads and senior clerics of the Armenian Apostolic Church and neighboring Churches.

Qwpwlg pnrn) pulninhiul nL hGppnidp Dashants' t'ght'oy k'nnutiwnn u herk'ume" [Study and Refutation of the
Letter of Concord], by Karapet Shahnazareants' (Paris, 1862), in 152 pdf pages. The letter, believed by many to be a medieval
forgery, details the close early relationship between the Armenian Apostolic and Roman Catholic Churches.

Swnpwywup hwj u. GUENGgLN) Sharakank' hay s. ekeghets'woy [Hymns of the Holy Armenian Church]. Classical
Armenian texts with modern Armenian explanations, by Eruand T. Andreasean. Download includes both volumes of this two-
volume work (Constantinople, 1902 and 1904), in 261 pdf pages.

Quijupwn Swnwlwl Dzaynk'agh Sharakan [Notated Hymns] (Jerusalem, 1914), in 518 pdf pages. Classical Armenian
texts with neumes for pitch, tempo, and embellishments above the letters, and marginal comments.

Quwldwnwl Gandzaran [Sacred Chants] (Antelias, 2008), UwunGUwaghpp €wjngMatenagirk’ Hayots'/ Armenian
Classical Authors series. Publication of the Gulbenkian Foundation/Armenian Catholicosate of Cilicia, in two volumes.
Critical editions, scholarly introductions and notes, by multiple contributors:

volume 1, in 841searchable pdf pages;

volume 2, in 770 searchable pdf pages.

Snhagnp LwpGlwgnt gwladbnl nL gquwudwnwlutnh uygpuwynpnidp Grigor Narekats'u gandzern u
gandzaranneri skzbnavorume" [The gandz (Canticles) of Grigor of Narek and the Inception of Collections of gandz], by A.
K'yoshkeryan, from Banber Matenadarani, volume 10 (1971), pp. 55-68, in 14 pdf pages.

Das armenische Hymnarium, by Nerses Ter-Mikaelian (Leipzig, 1905), in 129 pdf pages. Studies on the historical
development of the Armenian Hymnal.

Les chants liturgiques de l'eglise arménienne, by Pietro Bianchini (Venice, 1877), in 252 pdf pages. Classical Armenian,
French, and sheet music.

Lnrwgwnpwl uppwgwl Gpuwd2unnipbwl Nuagaran srbazan erazhshtut'ean [Song Book of Sacred Music]
(Constantinople, 1856), in 203 pdf pages. Includes an excellent introduction to musical notation and theory. Classical
Armenian, Modern Armenian, and sheet music.

Les hymnes funébres de 1'église arménienne, by Félix Néve (Louvain, 1855), in 48 pdf pages.

of the Xaz System| [of musical notation], by Robert Atayan, from Banber Matenadarani, volume 2 (1949), pp. 37-52, in 16
pdf pages.

hvwguwagnnipjwl wpytunu hp ywundwlwl qupnguwgdwl Uty Xazagrut'yan arvestn ir patmakan zargats'man
mej_[The Art of Xaz Notation in Its Historical Development], by N. Tahmizyan, from Banber Matenadarani, volume 12
(1977), pp. 69-113, in 45 pdf pages.
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<wjng_ynpouwlywl pwlwuwntndniphLl Hayots' kro'nakan banasteghtsut'iwn [Armenian Religious Poetry], by D.
Xach'konts' (Tiflis, 1904), in 106 pdf pages.

Grabar Texts of the Bible

Uuwnnnrwéw2nilg Jwwnbwu hhu GLunp ynwywpwuwg, hwdtdwwnnyptwdp Gppwjwywl G
Jnluwwil puwqnwig Astuatsashunch' matean hin ew nor ktakaranats', hamematut'eamb ebrayakan ew yunakan
bnagrats’ [Old and New Testaments of the Bible, compared with the Hebrew and Greek texts| (Constantinople, 1895). This
is the principal edition of the grabar Bible.

[New Testament of Our Lord Jesus Christ] (Constantinople, 1895), compared with the Greek text (not from the
above edition), in 301 pdf pages, bookmarked by book.

Thanks to Jost Gippert and others, the Zohrab Bible (Venice, 1805) is available for reading online at the
University of Frankfurt's TITUS site:

Classical Armenian Old Testament Online

Classical Armenian New Testament Online

Qhppuwndnuwg Ywiph Girk' saghmosats' Dawt'i [Book of Psalms of David] (London, 1850).

Uuywunu ghpp_hhu Yunwlywnpwlwg Ankanon girk' hin ktakaranats' [Uncanonical Books of the Old
Testament], Sargis Hovsep'eants', editor. (Venice, 1896).

English Translation of the Uncanonical Books. Uncanonical Writings of the Old Testament, translated into
English from Classical Armenian manuscripts, by Rev. J. Issaverdens (Venice, 1900). Includes some rarities: The
Book of Adam, The History of Assaneth, The History of Moses, The Deaths of the Prophets, Concerning King
Solomon, A Short History of the Prophet Elias, Concerning the Prophet Jeremiah, The Vision of Enoch the Just,
The Testaments of the XII Patriarchs, The Third Book of Esdras, and Inquiries Made by the Prophet Esdras.

The Testament of Solomon, from the Jewish Quarterly Review Volume XI (1898), pp. 1-45. Study and translation
of an apocryphal Old Testament book by Frederick Cornwallis Conybeare.

pages.

Nruntduwuhpniphiup hhu juwlywpwuh wuywitn gpng Ynw)j Usumnasirut'iwnk' hin ktakarani
anvawer grots' vray [Studies on the Apocryphal Books of the Old Testament], by Barsegh Sargisean (Venice,
1898), in 509 pdf pages.

Wuywunu ghpp Unp Yunwwpwlwg Ankanon girk' nor ktakaranats' [Uncanonical Books of the New
Testament]. Classical Armenian text, in two volumes:

volume 1 (Venice, 1898), Esayi Tayets'i, editor, in 553 pdf pages. Contents: 1. Book of the Infancy of
Christ (version A); 2. Book of the Infancy of Christ (version B); 3. Dormition of the Mother of God,
as related by the venerable Nicodemos.

volume 2 (Venice, 1904), Kerovbe Chrak'ean, editor, in 533 pdf pages. Contents: 1. Acts of the
Apostles Peter and Paul; 2. Concerning the Apostle Andrew and the Marvels Wrought by Him and
Matthew in the Land of the Cannibals; 3. The History of the Apostle James and How He Went to
Spain; 4. Life of the Evangelist John; 5. Martyrdom of the Blessed Apostle Philip; 6. Martyrdom of
the Blessed Apostle Bartholomew; 7. Remembrance of the Blessed Apostle Thomas and How He
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Travelled from Jerusalem to India; 8. Martyrdom of the Blessed Apostle and Evangelist Matthew; 9.
Martyrdom of the Lord's Brother James; 10. On the First Discovery of the Holy Cross by the Apostle
Thaddeus; 11. The Martyrdom of the Blessed Apostle Simon the Zealot; 12. Concerning the Blessed
Apostles, Who They Were and How They Were Summoned.

Reference Works

A Brief Introduction to Armenian Christian Literature, by Karekin Sarkissian, in 82 searchable pdf pages, was
first published in London, 1960 and reprinted in Bergenfield, New Jersey, in 1974. The author, then Archbishop
Karekin Sarkissian, subsequently became Kat'oghikos Karekin I (1995-1999), supreme head of the Armenian
Apostolic Church. Topics: The Armenian Translations: 1. Translation of the Holy Scriptures 2. Translation of
Liturgies 3. Translation of the Patristic Literature; Part II: The Original Literature 1. The Main Branches 2.
Individual Writers.

Chosen of God, the Election of the Catholicos of all Armenians, from the Fourth Century to the Present, by Rev.
Fr. Krikor Vardapet Maksoudian (1995), edited by Christopher H. Zakian. This edition includes the first 10
chapters only (from earliest times through the 15th century): 1. Early Evidence of the Episcopate in Armenia;
2.The Election of Catholicoi in the Fifth Century; 3. The Election of Catholicoi, during the Sixth and Seventh
Centuries; 4.The Election of Catholicoi during the Period of Arab Domination; 5.The Election of Catholicoi
under the Bagratid Kings; 6.The Election of Catholicoi under Byzantine Rule; 7.The Succession of the Pahlawuni
Catholicoi; 8.The Election of Catholicoi during the Cilician Kingdom; 9.The Election of Catholicoi after the Fall
of the Cilician Kingdom; 10.The Transfer of the Catholicate to Holy Etchmiadzin. Includes Footnotes,
Bibliography, and a map (Robert H. Hewsen, cartographer). is available on another page of this site and may be
downloaded there:

(1946), pp. 67-81.

MwuwunyLpubph fuunhnpp_ Patkerneri xndire" [The Problem of Images], by Nicholas Adontz, in 40 pdf pages.
This article on icons in the churches of Armenia and its neighbors, originally was written in 1930. It was found
and first published by the great philologist P. H. Hovhannisyan in 2003, and then again on pages 246-280 in
Works of Nicholas Adontz in Five Volumes [in Armenian], Volume 1 (Erevan, 2006), P. H. Hovhannisyan, editor.

For texts and studies of some Armenian ecclesiastical lawcodes, see another resource guide at Internet Archive:
Armenian Lawcodes and Legal History (5th-15th Centuries).

The Church of Armenia: her history, doctrine, rule, discipline, liturgy, literature, and existing condition, by
Malachia Ormanian (Oxford, 1912), in 316 searchable pdf pages.

Also available:

<2wjng_tYLnGghu Hayots' ekeghets'in [The Church of Armenia..., by Malachia Ormanian
(Buenos Aires, 1949, repr. of 1911 edition), in 311 pdf pages.

Le Vatican et les Armeniens, by Malachia Ormanian (Rome, 1873), in 331 pdf pages.

Download Uqquiwjwinniu Azgapatum [National History], by Malachia Ormanian (Constantinople, 1912-
1927). A detailed history of the Armenian Apostolic Church. The first two of three volumes are currently
available:

volume 1 (1912), in 850 pdf pages, from the beginning to 1220;

volume 2 (1914), in 924 pdf pages, from 1221 to 1808;

volume 3 (Beirut, 1961), in 954 pdf pages, from 1808-1914.

Uwwnbbwnwpwu hwjjwywl pwpgdwlnipbwug bwhibbwg (nwn n-dg) Matenadaran
haykakan t'argmanut'eants' naxneats' (dar d-zhg)_[Catalog of Ancient Armenian Translations (4-13th centuries)],




https://archive.org/details/AbeghianBibleTranslations

https://archive.org/details/Sarkissian1974IntroArmenianChristianLit

https://archive.org/details/ChosenOfGod

https://archive.org/details/ImageWorshipInArmeniaAndItsOpponents

https://archive.org/details/Adontz19302006PatkerneriXndire

https://archive.org/details/ia_armenian_legal_history

https://archive.org/details/thechurchofarmen00ormauoft

https://archive.org/details/OrmanianHayotsEkeghetsin

https://archive.org/details/LeVaticanEtLesArmeniens

https://archive.org/details/OrmanianAzgapatum1

https://archive.org/details/OrmanianAzgapatum2

https://archive.org/details/ormanean-azgapatum-3-1961

https://archive.org/details/matenadaranhayk00gargoog



by Garegin Zarbhanalean (Venice, 1889), in 827 pdf pages. This study describes works of foreign literature that
were translated into Armenian through the 13th century.

Nwwndniphu Jwwntbwgpniptiwl hntuwg, hnnydw)tiging tie hwpg GytintgLn Patmut'iwn
matenagrut'ean hunats', hr'ovmayets'wots' ew harts' ekeghets'woy [History of the Literature of the Greeks,
Romans, and Fathers of the Church], by Garegin Zarbhanalean (Venice, 1856), in 918 pdf pages.

L'Arménie chrétienne et sa littérature, by Félix Néve (Louvain, 1886), in 427 pdf pages.

Histoire, dogmes, traditions et liturgie de 'Eglise Arménienne Orientale, by Edouard Dulaurier (Paris, 1859), in
211 pdf pages.

Histoire politique et religieuse de I'Arménie, by F. Tournebize (Paris, 1910), in 897 pdf pages.

The Armenian Church, Founded by St. Gregory the Illuminator, being a sketch of the history, liturgy, doctrine,
and ceremonies, of this ancient national church, by E. F. K. Fortescue (London, 1873), in 371 pdf pages.

The Life and Times of S. Gregory the Illuminator, the Founder and Patron Saint of the Armenian Church, by Rev.
Solomon Caesar Malan (London, 1868), in 377 pdf pages. Contents include the erudite Malan's English
translations of Matthew of Tokat's traditional history of Gregory, preceded by the Acts and Martyrdoms of
Thaddeus and Bartholomew, and some excellent studies of the Armenian Church.

The Conversion of Armenia to the Christian Faith, by W. St. Clair-Tisdall (Oxford, 1897), in 262 searchable pdf
pages.

Snhgnp Lnruwynnphg W Uuwy Muwippl Grigor Lusavorich' ev Anak Part'ev [Gregory the Illuminator and
Anak the Parthian], by Nicholas Adontz, in 15 pdf pages. This classic article describes the historical and
legendary features of Armenia's Christianizer, Gregory, and the circumstances of the country's Christianization.
Extracted from Works of Nicholas Adontz in Five Volumes [in Armenian], Volume 1 (Erevan, 2006), pp. 169-179,
P. H. Hovhannisyan, editor. The article initially was published in 1928, in Armenian and also in French. Attached
to the document is the French version, "Grégoire I'llluminateur et Anak le Parthe," from the journal Revue des
études arméniennes 8(1928), pp. 233-245.

<wjng twhuynununiphulbnh dwgnidp. Qwjywywl wrwunniphlulutnh pulwywl

usumnasirut'iwn [The Origin of the Armenian Episcopates. Critical Study of the Armenian Traditions], by Josef
Marquart/Markwart, in 101 bookmarked pdf pages. This is an Armenian translation, made by E. Makarian
(Tehran, 2009) of an important German-language work by the great orientalist. Marquart is believed to have
written this study around 1920, although it was not published until after his death. The German original was
published as Die Entstehung der armenischen Bistiimer; kritische Untersuchung der armenischen Uberlieferung
(Rome, 1932) Orientalia Christiana, num. 80. This is a major study of Christianity in the Caucasus in the 2nd-5th
centuries and includes Aghuania/Atrpatakan as well as Iberia/Georgia.

abxazats' ew alanats' i srboyn Grigore' [The Baptism of the Armenians, Georgians, Abkhazes, and Alans by Saint
Gregory], by Nicholas Marr, in 153 pdf pages. Armenian translation of the Russian original (Vagharshapat,
1911).

Ecclesiastical History, volume 2 of Armenia and the Armenians by Fr. James Issaverdens (Venice, 1875), in 405
pdf pages.

The Early Creeds of the Armenian Church, by Abraham Terian, from Warszawskie Studia Teologiczne
XXIV/2/2011,299-312, in 14 pdf pages.

An Armenian List of Heresies, by Robert W. Thomson, from Journal of Theological Studies, New Series, Vol. 16,
No. 2 (October, 1965), pp. 358- 367, in 11 pdf pages.

The Council of Chalcedon and the Armenian Church, by Karekin Sarkissian (New York, 1975, second edition), in
275 pdf pages.

A History of Armenian Christianity from the Beginning to Our Own Time, by Leon Arpee (New York, 1946), in
401 pdf pages. Centennial volume marking the one hundredth anniversary of Armenian Protestantism, 1846-
1946.

The Armenian Awakening, a History of the Armenian Church, 1820-1860, by Leon Arpee (Chicago, 1909), in
263 pdf pages.

High-Lights of Armenian Medieval Ecclesiastical Literature, by Leon Arpee, from Church History, Vol. 13, No.
4 (Dec., 1944), pp. 269-288, in 21 pdf pages. Includes Gregory of Narek, 11th century; Nerses the Graceful, 12th
century; and Gregory of Datev, 14th century.

Armenian Paulicianism and the Key of Truth, by Leon Arpee, in 21 pdf pages. This study, which appeared in the
American Journal of Theology 10 (1906) pp. 267-285, is an analysis of information found in Greek and
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Armenian historical and ecclesiastical sources about the Paulicians, dissident iconoclastic Christians of Western
Armenia. Hated and persecuted by both the Greek and Armenian Church establishments and savaged by the
Byzantine military, the Paulicians in the 9th century made common cause with the Muslims. They were a power
to be reckoned with, doctrinally and militarily, and were never destroyed as an ideological current. Mystical
Sufism and extremist (ghular) Shiism were to develop and thrive in the same geographical area once controlled
by the Paulicians. Deported to the Balkans, some Paulicians founded kindred movements such as the Bogomils,
and may have had an influence on the development of Protestantism in Europe. The Key of Truth, the Paulicians'
only surviving work of doctrine, is examined in detail.

The Key of Truth, a Manual of the Paulician Church of Armenia. Introduction, English translation, Armenian
text, and scholarly notes by Frederick Cornwallis Conybeare (London, 1898), in 412 pdf pages.

Die Paulikianer im Byzantinischen Kaiserreiche..., in 186 pdf, by Karapet Ter-Mkrttschian (Leipzig, 1893).
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Grubphnuh YGuwpwgrn) Mwwndniphllu GYENGgLN) Ewsebiosi Kesarats'woy Patmut'iwn Ekeghets'woy
[Eusebius of Caesarea's History of the Church], Abraham Charean, editor (Venice, 1877), in 941 pdf pages.
Classical Armenian text.

the Armenians], by Levon (Ghewond) Alishan (Venice, 1901), in 304 pdf pages.

Lettre d'Abgar, ou Histoire de la conversion des Edesséens, par Laboubnia, translated from grabar to French by
Levon (Ghewond) Alishan (Venice, 1868), in 61 pdf pages.

Zur Abgar-Sage, by P. J. Dashian, from Wiener Zeitschrift fiir die Kunde des Morgenlandes, Vol. 4 (1890), pp.
17-34, 144-160, and 177-198, in 60 pdf pages.

ywnbLnnnLphlUl Erek' t'agawor mogeru zroyts'n haykakan matenagrut'ean me'j ew anor kareworut'iwnn
[The Story of the Three Magian Kings in Armenian Literature and Its Significance], by Barsegh Sargisean
(Venice, 1910) in 32 bookmarked pdf pages. In this important monograph, the great philologist describes and
studies Armenian accounts of the Three Wise Men, Zoroastrian rulers who came to Jerusalem from the East, to
pay homage to Jesus.

ar'ak'elakan surb ekeghets'woy [History of the Holy Armenian Apostolic Church], by Meliksedek Murateants'
(Jerusalem, 1872), in 747 pdf pages. Duplicate pages in the scan.

Ekeghets'akan patmut'iwn handerdz azgayin ekeghetsakan patmut'eamb [Church History with National Church
History], by Vardan E"stkanean (Vienna, 1872), in 509 pdf pages.

1898), in 355 pdf pages.

Die Anfinge der armenischen Kirche, by Heinrich Gelzer, from Berichte der kéniglichen scichsischen
Gesellschaft der Wissenschaften (1895), in 76 pdf pages.

Das Verhiltnis von Staat und Kirche in Byzanz, by Heinrich Gelzer, from Historische Zeitschrift, Bd. 86, H. 2
(1901), pp. 193-252, in 61 pdf pages.

Cultural Relations in the 4th-5th Centuries], by H. G. Melkonyan, from Patma-banasirakan handes [Historico-
Philological Journal], 2(1963), pp. 127-138, in 12 pdf pages.

Also available:
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pages. From the series Ounwp wnpjnLputpp wjwuwnwlh W hwytph Jwuhlu O'tar
aghbyurnere" Hayastani ev hayeri masin [Foreign Sources on Armenia and the Armenians]. Modern
Armenian translated selections from the sixth century historians Mshikha Zekha, Joshua the Stylite,
Zakaria Rhetor, and John of Ephesus, with a study and notes by H. G. Melkonyan.

Die Bezichungen der armenischen Kirche zu den syrischen bis zum Ende des 6. Jahrhunderts, by E. Ter-
Minassiantz (Leipzig, 1904).

Armenian translation of the above, Eruand Ter-Minaseants' uwjng_GytnGgnL
y;rab_eruTi\Elgre" Asorwots' ekeg_hets'Ethgt ["lTeI_{elations of the Armenian Church with Syrian
Churches] (Ejmiatsin, 1908).

2wjng_ wnwpbnipintup_hnuwg wohuwnhnid (2 nwn) Hayots' ar'ak'elut'yune" honats' ashxarhum (Z
dar) [Armenian Evangelism in the Land of the Huns (6th Century)], by Nicholas Adontz, in 13 pdf pages. The
article discusses a passage in the Syriac source attributed to Zacharias Rhetor, which describes Armenian
missionary and translational work in the north Caucasus in the 6th century. Originally published in the journal
Ararat (1902), it was reprinted in Works of Nicholas Adontz in Five Volumes [in Armenian], Volume 1 (Erevan,
2006), P. H. Hovhannisyan, editor, pp. 189-197.

Also available: The Syriac Chronicle Known as that of Zachariah of Mitylene (London, 1899),
translated into English by F. J. Hamilton and E. W. Brooks, in 362 pdf pages. The relevant passages
are in Book XII, chapter VII.

Uwpwunngjwl wywunubpp b hwyng wnwpbnipjntup £nuwg w2huwnphnid [The Traditions of
Mashtots and the Armenian Mission to the Land of the Huns], by L. H. Ter-Petrosyan, from Patma-banasirakan
handes [Historico-Philological Journal], 1(1981), pp. 107-119, in 13 pdf pages.

UhLphnU Ywpennhynu ypwg Kiwrion kat'oghikos vrats' [Kiwrion, Kat'oghikos of the Georgians], by Nerses
Akinean (Vienna, 1910), in 353 pdf pages. Study of the split between the Armenian and Georgian churches in the
seventh century. Azgayin matenadaran series, volume 60.

"Mwpnwwbnp 2wjng_ hhruhuwihu Ynndwlg" b Upwlg hupuntpiniup "Vardapetk' Hayots'
hiwsisayin koghmants' " ev nrants' ink'nut'yune" ["The Armenian Vardapets of the Northern Regions" and Their
Identity], by Levon Melikset-Bek, in 299 bookmarked pdf pages. This is a Modern Armenian translation
(Etchmiadzin, 2016) of a Georgian monograph (Tbilisi, 1928) dealing with vardapets (Doctors of the Armenian
Church) from areas of northern historical Armenia. Translated, and with an introductory essay, by the
distinguished philologist, Hratch' Bayramyan.

Die armenische Kirche in ihren Beziehungen zur byzantinischen (vom IV. bis zum XIII. Jahrhundert), by Arshak
Ter-Mikelian (Leipzig, 1892).

Armenian translation of the above, Arshak Ter-Mikelian Lwjwuwnnwlbuw)g Glytntghu G
phrgwlunbwl dnnnyng_wwnpwaguw)p Hayastaneayts' ekeghets'in ew biwzandean zhoghovots'

tiezerakan zhoghovots' ekeghets'woy ork' yarewels gumarets'an [History of the Ecumenical Councils Convened
in the East], by Po'ghos Yovnaneants' (Vienna, 1847), in 693 pdf pages.

The important work L'Arménie et Byzance (Paris, 1996) from the series Byzantina Sorbonensia is now Open
Access. Individual articles from it, written by renowned specialists, may be read online at the website of
OpenEdition books: Table des matiéres.

Ywprninhynuwlywl puunpniphil b u. 06nLdU [The Election and Holy Ordination of the Kat'oghikos],
by Garegin Yovsepean, in 12 pdf pages, from Azgagrakan Hande's [Ethnographic Review], X1X (1910), pp. 189-
200.

Die katholische Kirche in Armenien, by Simon Weber (Herder, 1903), in 562 pdf pages.

[History of Catholic Doctrine among the Armenians], by Aghek'sandr Palchean (Vienna, 1878), in 391 pdf pages.

Also available: the above work in Latin. Historia doctrinae catholicae inter Armenos, by A.
Balgy/Palchean (Vienna, 1878), in 395 pdf pages.

Doctrina christiana inter Armenos [MwpnuwuwGwunniphitl 2phunnnUuEwywl puwn hwjng_ Vardapetut'iwn
K'ristoneakan e"st hayots'] (Amsterdam, 1667), Karapet Andrian, editor, in 131 pdf pages. Bilingual Latin-
Armenian account of Christian doctrine among the Armenians, in the form of a catechism.
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UwhJdwu PEUENHYwnEwU Jwlwg Sahman Benediktean vanats' [Statutum Monasticum Benedictinum]
(Venice, 1880), in 137 pdf pages. Classical Armenian and Latin texts. This work was originally translated into
Armenian by Nerse's of Lambron (1153-1198). The Armenian Mxit'arist Congregation observes the Rule of Saint
Benedict.

The Prologue to the Rule of Benedict, by Ivan Havener, O.S.B., from Journal of the Society for Armenian Studies
3(1987), pp. 35-60, in 28 pdf pages. Study, grabar text, and English translation.

Ywpgwinpniphtl hwuwnpwlwg wnophg <wjwuwnwltiw)g tytintigLn Kargaworut'iwn
hasarakats' agho't'its' Hayastaneayts' ekeghets'woy [Arrangement of Common Prayers of the Church of Armenia]
(Venice, 1898), in 1538 pdf pages. According to the Armenian Catholic rite.

Paulo, sacerdote armeno versa in linguam armenam, written by Cardinal Robert Bellarmine (1542-1621) and
translated into Armenian by the priest Petros Poghos (Paris, 1634), in 295 pdf pages. Bilingual Latin-Armenian
exposition of Christian doctrine.

hayots' surb ekeghets'woyn e''nd metsi sb Ekeghets'woyi Hr'ovmay [Conciliationis ecclesiae Armenae cum
Romana], by Clemente Galanus. Bilingual Armenian and Latin: Part One: prima pars historialis Volume one
(Rome, 1608); Part Two: secunda pars controversialis Volume two (Rome, 1609).

The Christian Church in Cilician Armenia: Its Relations with Rome and Constantinople to 1198 , by Charles A.
Frazee, from Church History, Vol. 45, No. 2 (Jun., 1976), pp. 166-184, in 20 pdf pages.

Church-State Relations at the Dawn of Kingship in Cilician Armenia, by Abraham Terian, from Journal of the
Society for Armenian Studies 13(2003, 2004), pp. 5-15, in 13 pdf pages.

St Nersgs Snorhali en dialogue avec les Grecs: Un prophéte de I'oecuménisme au XIIe siécle, by Boghos Levon
Zekiyan, from Armenian Studies in Memoriam Haig Berberian (Lisbon, 1986), Dickran Kouymjian, editor, pp.
861-883, in 24 pdf pages.

UhwpwUunn Enpwjpubpp i €w)j 6YENGghU (1330-1360) Miabanogh Eghbayrnere" ew Hay Ekeghets'in

de I'Archivio Segreto Vaticano), by W. H. Rudt de Collenberg, from Armenian Studies in Memoriam Haig
Berberian (Lisbon, 1986), Dickran Kouymyjian, editor, pp. 697-725, in 30 pdf pages.

Articles from the journal Patma-banasirakan handes [Historico-Philological Journal] (Erevan, Armenia),
multiple topics, periods, and authors:

Bible,
Christianity,
Religion.

Articles from the journal Lraber hasarakakan gitut'yunneri [Bulletin of Social Sciences] (Erevan, Armenia),
multiple topics, periods, and authors:

Bible,
Christianity,
Religion.

Indices for Teghekagir (Erevan, Armenia), 1943-1965, the predecessor to Lraber, in 641 pdf pages, may be
downloaded here:
Teghekagir Ts'ankk' 1943-1965, at Internet Archive.

Articles from the serial Banber Matenadarani [Journal of the Matenadaran], may be downloaded from this
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Volumes from the serial Azgayin matenadaran [National Library] (Vienna) are available for reading and
downloading at this page of the website of the National Academy of Sciences of Armenia: Uqgujhu
Jwunbuwnwpuwl.

Invaluable primary and secondary source material is available for reading and downloading at this page of the
website of the National Academy of Sciences of Armenia: Serials.

Indices for the Armenological journal Hande's Amso'reay (Vienna), for the years 1887-1961, in 56
pdf pages, may be downloaded here:
HA Ts'ankk' 1887-1961.

Indices for Azgagrakan Hande's [Ethnographic Review] (Shushi and Tiflis), 1895/1896-1916, in
176 pdf pages, may be downloaded here:
AH Ts'ankk' 1896-1916.

Indices for Banber Matenadarani [Journal of the Matenadaran] (Erevan), for the years 1941-2014,
in 51 pdf pages, may be downloaded here:
BM Ts'ankk' 1941-2014.

Indices for Patma-banasirakan handes [Historico-Philological Journal] (Erevan), for the years
1958-2015, in 824 pdf pages, may be downloaded here: PBH Ts'ankk' 1958-2015.

Indices for Lraber hasarakakan gitut'yunneri [Bulletin of Social Sciences] (Erevan), for the years
1966-2015, in 858 pdf pages, may be downloaded here: Lraber Ts'ankk' 1966-2015.

The Selected Writings of Matti Moosa, available elsewhere on Internet Archive contain material on the Syrian
Orthodox Church, its history and literature

Some precious Coptica is available on Alin Suciu's Coptic Resources page, and via the
Coptica Collection, compiled by Charles Jones at AWOL (The Ancient World Online).

edition), in 405 pdf pages.

An Introduction to the History of the Assyrian Church, or The Church of the Sassanid Persian empire, 100-640
A.D., by W. A. Wigram (London, 1910), in 339 pdf pages.

The Nestorian Churches, a Concise History of Nestorian Christianity in Asia from the Persian Schism to the
Modern Assyrians by Aubrey R. Vine (London, 1937), in 235 pdf pages.

A Short History of the Georgian Church, translated from the Russian of P. loselian, and edited with additional
notes, by the Rev. S. C. Malan (London, 1866), in 254 pdf pages.

Ancient Georgian Versions of the Old Testament, by Robert P. Blake, from Harvard Theological Review, Vol. 19,
No. 3 (Jul., 1926), pp. 271-297, in 28 pdf pages.

Also available by Blake:

Studies of Georgian Texts, in 235 searchable pdf pages. Blake wrote these six article between 1923
and 1932.

Contents:

"The Text of the Gospels and the Koridethi Codex," Kirsopp Lake, co-author, from Harvard
Theological Review, Vol. 16, No. 3 (Jul., 1923), pp. 267-286, in 21 pdf pages.
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"The Georgian Version of Fourth Esdras from the Jerusalem Manuscript," from Harvard Theological
Review, Vol. 19, No. 4 (Oct., 1926), pp. 299-375, in 78 pdf pages.

"The Georgian Text of Fourth Esdras from the Athos Manuscript," from Harvard Theological
Review, Vol. 22, No. 1 (Jan., 1929), pp. 57-105, in 50 pdf pages.

"The Athos Codex of the Georgian Old Testament," from Harvard Theological Review, Vol. 22, No.
1 (Jan., 1929), pp. 33-56, in 26 pdf pages.

"Khanmeti Palimpsest Fragments of the Old Georgian Version of Jeremiah," from Harvard
Theological Review, Vol. 25, No. 3 (Jul., 1932), pp. 225-272, in 55 pdf pages.

"Greek Script and Georgian Scribes on Mt. Sinai," from Harvard Theological Review, Vol. 25, No. 3
(Jul., 1932), pp. 273-276, in 5 pdf pages.

The Blessing of the Waters on the Eve of the Epiphany, the Greek, Latin, Syriac, Coptic, and Russian versions,

edited or translated by E. A. Wallis Budge and John Patrick Crichton-Stuart Bute (London, 1901), in 177 pdf
pages. Includes sheet music.

Constitutiones apostolorum. Critical edition of the Greek text, edited by Paul de Lagarde (London, 1862), in 313
pdf pages.

William Whiston:

The Works of Flavius Josephus, translated from Greek by William Whiston (London, 1878; updated
version of 1736 original). Includes Autobiography, Against Apion, Discourse, Antiquities of the
Jews, and The Wars of the Jews, in 876 searchable pdf pages. The polymath Whiston (1667-1752),
who also translated Xorenats'i's History from grabar into Latin, references Xorenats'i and Armenian
history in many of his erudite footnotes and appendices, making this translation a valuable resource
for Armenian studies.

See also F. C. Conybeare's article: An Old Armenian Version of Josephus, from Journal
of Theological Studies, volume 1X (Oxford, 1908), pp. 612-618.

Unyuhuh lunpGUwgrn) wywwndniphil 6L wphuwnphwagpniphlu Movsisi Xorenats'woy,
patmut'iwn ew ashxarhagrut'iwn [Mosis Chorenensis Historiae Armeniacae] (London, 1736), in 453
pdf pages. This is the grabar text with facing Latin translation of Xorenats'i's History together with
the Geography. Whiston's scholarly notes are invaluable, with many references to Josephus and to
Movses' other sources.

A Collection of Authentick Records Belonging to the Old and New Testament, translated into
English by William Whiston, in two volumes.

Volume 1 (London, 1727), in 504 searchable pdf pages, contains material on canonical
and uncanonical books of the Bible, as well as many unusual articles by Whiston on a
variety of related topics.

From Volume 2 (London, 1728) we have scanned two remarkable dissertations by
Whiston:

A Supplement Concerning the Old Giants, pp 872-938, in 68 pdf pages; and

Appendix X. Armenian Records, from MX. 11.29-30, pp. 1083-1124, in 44
indexed pdf pages. Whiston, who was a professor of mathematics as well as
an orientalist, produces some unusual computations to support the
authenticity of the documents.

Bible] (Constantinople, 1881). An extensive and remarkably fine Bible dictionary in Armenian, with tables, maps and
illustrations. This anonymous work in 707 pdf pages is more thorough than and, we believe, superior to, the famous English-
language Dictionary of the Bible (1888) by Dr. William Smith.

MNwuwundniphitu Ywd ninbgnjg uppwgwl nbntwg Patmut'iwn kam ughets'oyts' srbazan tegheats' [History or Guide
to the Holy Places] (Jerusalem, 1902), in 423 pdf pages.

BwonpnnLhtu wwwinphwnppwgl Gnnuwnbuh h Swynypw) wnwpbing wnnbwnlubnponpkt UhugbL gutnu
dwdwlwy Yajordut'iwn patriark'ats'n Erusaghemi i Yakovbay ar'ak'elots' tear'neghbo're' minch'ew ts'mers zhamanak
[Succession of the Patriarchs of Jerusalem from the Apostle James, Brother of the Lord, to Our Own Times, by Bar'nabas
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Yovse'p'ean (Constantinople, 1872), in 201 pdf pages. Several other works, apparently by the same author, are bound with
this, including: UnwpbjwywU jugnpnniphil hwjwuwnwlGuw)g u. GGntguny uyutbw| UGéh fwnknuk nL
PwppnLnhdEnuh UhUg gunLpp @phgnp LnLuwiLnphung Ar'ak'elakan yajordut'iwn hayastaneayts's. ekeghets'woy
skseal metsi T'ade'ose’ dw Bart'ughime'osi minch' ts'surb Grigor Lusaworitch' [Apostolic Succession in the Holy Church of
Armenia, from the Great Thaddeus and Bartholomew until Saint Gregory the Illuminator], and Lwnlytnnubwl dnnny
G huwywuwnwlbuwyg GLtntgh K'aghkedonean zhoghov ew hayastaneayts’ ekeghets'i [The Council of Chalcedon and
the Armenian Church].

translated into Armenian by G. Gale'mk'earean (Vienna, 1897), in 146 pdf pages. The book includes two appendices by
Gale'mk'earean: 1. List of Books Published about the Massacres of the Armenians of 1895-1897; and 2. List of the
Kat'oghikoi and Patriarchs of the Armenians. Azgayin matenadaran series, volume 25.

Quirwgwlwahpp Ywprnnhynuwg Unpwdwnw) Gawazanagirk' kat'oghikosats' Aght'amaray [Chronicle of the
Kat'oghikoi of Aght'amar], by Nerses Akinean (Vienna, 1920), in 210 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 86.
Heads of the Syrian, Armenian, Nestorian, and Roman Catholic Churches to c. 1500

Syriac Patriarchs of Antioch (to 1509)

Kat'oghikoi of Armenia (to 1515)

Nestorian Patriarchs of Babylon, Seleucia-Ctesiphon, and the East (to 1501)
Popes of Rome (to 1513)

«3nhgnp Lniuwynpgh ywpnwuwGunipjwl» wunpwlywl wnpjniputpp_ [Syriac Sources for The Teaching of
Gregory the llluminator], by L. Ter-Petrosyan, from Banber Matenadarani, volume 15 (1986), pp. 95-109, in 15 pdf pages.

Uuwinywdwniugn b hwy thhihunthwjwywl Jhwnpp [The Bible and Armenian Philosophical Thought], by S.
Arevshatyan, from Banber Matenadarani, volume 17 (2006), pp. 5-13, in 10 pdf pages.

Armenian Monasteries

Lwjng_ Jywlupbinp hwdwnown inbuntphil Hayots' vank'ere" hamar'o't tesut'iwn [A Brief Overview of Armenian
Monasteries], by K. Kostaneants' (Moscow, 1886), in 107 pdf pages.

UwlwhhU Sanahin, by Isahak Harutiwnian, from Azgagrakan Hande's [Ethnographic Review] 111 (1898), pp. 273-315, in
55 indexed pdf pages. Descriptions of the village, monastery, sacred relics, and manuscripts.

Azgagrakan Hande's 111 (1898) pp. 186-193, in 8 pdf pages. Described are the monasteries of Shaghat, Gharak'ilisa, Karmir
vank', Shak'e'oy vank', Shuk'ar, Vagudi, and Aghuti.

Qwldwyh guwirwn. Lowlbwirnn ywupbin Gandzaki gawar'. Nshanawor vank'er [District of Gandzak. Notable
Monasteries], by Ervand Lalayan, from Azgagrakan Hande's V (1899), pp. 336-348, in 13 pdf pages.

Pnpswinth gwiwn. Lywlwinp ywlpbn Borch'alui gawar'. Nshanawor vank'er [District of Borchalu. Notable
Monasteries], by Ervand Lalayan, from Azgagrakan Hande's V11 and VIII (1901), pp. 373-427 (Armenian monasteries), and
pp- 427-436 (Georgian monasteries), in 82 indexed pdf pages. Many photographs by Lalayan.

Qnpwj Jwlp Ywd Lnp 9wl Goshay vank' kam Nor Getik [Goshavank' or Nor Getik], by Isahak Harutiwnian, from
Azgagrakan Hande's X (1903) pp. 5-38, in 35 indexed pdf pages.

XIII (1906), pp. 199-226; and XV (1907), pp. 133-163, in 243 indexed pdf pages. Descriptions of the district's physical
features, history, ethnography, family and cultural institutions, churches, population statistics, festivals, and customs
concerning birth, marriage, death and burial. Some photographs by Lalayan.

Lalayan's studies of Vaspurakan's monasteries from Azgagrakan Hande's, XX (1910), pp. 197-212; XXI (1911), pp. 37-100;
and XXII (1912), pp. 85-100, in 108 indexed pdf pages. The work includes rare photographs of the monasteries, many of
which were in operation when Lalayan visited them.
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Notable Monasteries]. Ervand Lalayan's studies of the monasteries in an area now called Gavar, on the western shore of Lake
Sevan. From Azgagrakan Hande's, XXII (1912), pp. 101-112; XXIII (1912), pp. 125-148; and XXIV (1913), pp. 51-60, with
numerous photographs, in 64 indexed pdf pages.

Jdwjng-anp. Lywbwitnp ywupbn Vayots'-dzor. Nshanawor vank'er [Vayot's-dzor. Notable Monasteries]. Ervand
Lalayan's studies of the monasteries of Vayots'-dzor in southern Armenia, from Azgagrakan Hande's XXVI (1916), pp. 5-84,
with numerous photographs, in 81 indexed pdf pages.

UGLwluw) Jwlpn Sewanay vank'e" [The Monastery_of Sevan], by Bishop Giwt (Vienna, 1929), in 142 pdf pages. Azgayin
matenadaran series, volume 121.

Father Hamazasp Oskean's studies of Armenian monasteries, which include rare photographs, from the Azgayin matenadaran
series:

Jwuwnitpwywu-vdwuh ywuptipp [The Monasteries of Vaspurakan-Van], in three volumes:
volume 1 (Vienna, 1940), in 406 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 149
volume 2 (Vienna, 1942), in 378 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 151
volume 3 (Vienna,1947), in 412 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 155

Ubpwuwnhwjh Jwupbnp_ [The Monasteries of Sebastia] (Vienna, 1946), in 104 pdf pages. Azgayin
matenadaran series, volume 154.

Pwpan <wjph ywuptnp [The Monasteries of Bardzr Hayk'] (Vienna, 1951), in 252 pdf pages. Monasteries
of Daranaghik', Ekegheats', Karin, Derjan, Sper, Baberd, and Tortum, with appendices covering Kghi and Khnus.
Azgayin matenadaran series, volume 167.

SwpoUu-Snipniptpwuh ywlpbpp [The Monasteries of Taron-Turuberan] (Vienna, 1953), in 324 pdf
pages. Azgayin matenadaran series, volume 174.

Upgwhuh ywlpbpp [The Monasteries of Artsakh] (Vienna, 1953), in 274 pdf pages. Azgayin matenadaran
series, volume 175.

Uhihyhwjh Jwupbnp_ [The Monasteries of Cilicia] (Vienna, 1957), in 333 pdf pages. Azgayin matenadaran
series, volume 183. More than 75 monasteries from the 12th-14th centuries are described, as well as accounts of
the patriarchs, writers, and miniaturists of the period. An extensive study which includes information from
manuscript colophons.

QnLqunph ywupbinp [The Monasteries of Gugark'] (Vienna, 1960), in 388 pdf pages. Azgayin matenadaran
series, volume 188.

[Monasteries of the Districts of Sebastia, Kharberd, Diarbekir, and Trabizond] (Vienna, 1962), in 304 pdf pages.
Azgayin matenadaran series, volume 193.

Swyjp, Hwghp btiL lunuinnpgnp: Mwndwwu-intnugnpwywlu ntunctduwuhpnughil [Tayk', Drats'ik’,
Xotorjur—Historico-Topographical Study], by Father Jacobus Dashian/Yakovbos Tashean, in three volumes:

volume 1 (Vienna, 1973), in 316 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 217
volume 2 (Vienna, 1980), in 514 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 218

volume 3 (Vienna, 1981), in 286 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 219

Armenian Episcopates, 1910-1914, in 10 bookmarked pdf pages, from Armenia a Historical Atlas (Chicago, 2001) by Robert
H. Hewsen: Map 224 showing the episcopal sees and churches of the Armenian Apostolic, Roman Catholic, and Protestant
faiths in Asia Minor, the Caucasus, and Levant on the eve of World War I, accompanied by Hewsen's excellent remarks, and
Map 164 showing Armenia on the Eve of the First World War, 1878-1914.

An Armenian Visitor to Jerusalem in the Seventh Century, by E. W. Brooks. This study appeared in the English Historical
Review 11(1896) pp. 93-97. Brooks provides an English translation of, and commentary on, the fascinating chapter 51 in
Book Two of Movses Dasxurants'i's History of the Aghuans (also known as the History of the Caucasian Albanians). It is a
description of the Aghuanian churches in Jerusalem, in 6 pdf pages. A full English translation of Dasxurants'i's History also is
available at Internet Archive: Movses Dasxurants'i's History of the Aghuans.

Upntuwh| hw)y. Nfwundniphil GYGnGgbwg L JwlunpEhg Gghwwunnuh Abusahl hay. Patmut'iwn ekeghets'eats’
ew vanore'its' Egiptosi [Abu Salih the Armenian's History of the Churches and Monasteries of Egypt] (Venice, 1895), in 85
bookmarked pdf pages. This is an Armenian translation, made from the original Arabic, of relevant sections of a larger work
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about the Christian antiquities of Egypt. Book digitized by Universitéts- und Landesbibliothek Bonn. Attached to the
document is a bookmarked and searchable full English translation by B.T.A. Evetts, with added scholarly notes by Alfred J.
Butler, and including the Arabic text (Oxford, 1895). At one time, the work's patron (Abu Salih, the Armenian) was
misidentified as the author. Today, authorship has been reassigned to the late 13th-century Coptic Orthodox priest, Abu al-
Makarim. This invaluable work describes Orthodox Armenian, Coptic, and Syrian spiritual centers with frequent comments
on political, military, and economic developments.

Jerusalem, the Topography, Economics and History from the Earliest Times to A. D. 70, by George Adam Smith, in two
volumes, with numerous beautiful maps and illustrations:

Volume 1 (London, 1907), in 550 pdf pages.
Volume 2 (London, 1908), in 682 pdf pages

Armenian Writers in Medieval Jerusalem, by Abraham Terian, from Journal of the Society for Armenian Studies 6(1992,
1993), pp. 11-31, in 21 pdf pages.

pages. This is an alphabetical dictionary of words in the Armenian New Testament with citations of the passages.

Nunidu hwdwpwppwn UtGnwpwuh tnGwnU JGpn) Usumn hamabarbar' Awetarani tear'n meroy, [Concordant
Study of the Gospel of Our Lord], by Nerse's Varzhapetean (Armash, 1875), in 793 pdf pages.

Mihranean (Vienna, 1991), in 436 pdf pages. Azgayin matenadaran series, volume 234.

Armenian Writers of the 5th-13th Centuries

Armenian Writers and Corresponding Kat'oghikoi and Secular Rulers, 5th-13th Centuries. Zipped HTML files.

The material about Armenian authors and their works in the table above is based on a course entitled History of Armenian
Literature taught by Professor Krikor H. Maksoudian at Columbia University in Autumn-Spring of 1972-1973, and compiled
by his student, Robert Bedrosian, from class notes, handouts, and other sources.

A History of Armenian Literature from the 5th to the 19th Centuries, by Srbouhi Hairapetian (Los Angeles, 1995), in 648
searchable and bookmarked pdf pages, translated into English by multiple translators, and edited by Barlow Der Mugrdechian
and Yervant Kotchounian. This is a translation of the author's outstanding Armenian original (1986), and is the best general
work on the subject in English. Contents: 1. Literature of the Ancient Period (Beginning to 10th Century); II. Medieval
Literature (10th to 17th Centuries); and III. Literature of Restoration (17th through 18th Centuries).

Extensive material at Charles Jones' magnificent site AWOL (The Ancient World Online):

Open Access Patristics, and
Biblical Studies Online.

The excellent Roger Pearse has assembled perhaps the finest online collection of material on the Fathers. The pages below
contain English translations. Important scholarly articles and other invaluable material may be found with the searches.

Early Church Fathers, and
Early Church Fathers - Additional Texts, at Pearse's great Tertullian.org.

The pages below, compiled by Roger Pearse, have links to downloadable volumes of the Patrologia series:
Patrologia Syriaca and Patrologia Orientalis PDFs,

Patrologia Graeca (PG) PDFs
Patrologia Latina (PL) PDFs.




https://archive.org/details/32882018002389-jerusalemthetop/page/n17

https://archive.org/details/cu31924083674154/page/n11

https://archive.org/details/Terian19921993Writers

https://archive.org/details/Hamabarbar

https://archive.org/details/UsumnHamabarbarAwetarani

https://archive.org/details/Mihranean1991HamabarbarhnerAM234

https://archive.org/details/armwrit

https://archive.org/details/hairapetian-1995-hal/Hairapetian_1995_HAL/page/17/mode/2up

https://www.google.com/search?query=site%3Ahttp%3A%2F%2Fancientworldonline.blogspot.com%2F&q=Patristics&sa=Search

http://ancientworldonline.blogspot.com/2014/01/biblical-studies-online.html

http://www.tertullian.org/fathers2/

http://www.tertullian.org/fathers/

http://www.tertullian.org/fathers/patrologia_orientalis_toc.htm

http://www.roger-pearse.com/weblog/patrologia-graeca-pg-pdfs/

http://www.roger-pearse.com/weblog/patrologia-latina-pl-volumes-available-online/



Thanks to Adam C. McCollum, links to specific Patrologia Orientalis volumes containing texts of Armenian synaxaria have
been provided. Synaxaria (yaysmawurk’) are collections of material in commemoration of saints for each day of the Church

calendar.

Month Vol. Editor Link

1 Navasard 5.3 Bayan https://archive.org/details/patrologiaorien05pari

2 Hor'i 6.2 Bayan http:/www.archive.org/details/patrologiaorientO6pariuoft
3 Sahmi 15.3 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient] Spariuoft
4 Tre' 16.1 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient16pariuoft
5 K'aghots' 18.1 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient18pariuoft
6 Arats' 19.1 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient]9pariuoft
7 Mehekan 21.1 Bayan http:/www.archive.org/details/patrologiaorient2 1 pariuoft
8 Areg 21.2 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient? 1 pariuoft
9 Ahekan 21.3 Bayan http:/www.archive.org/details/patrologiaorient2 1 pariuoft
10 Mareri 21.4 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient? 1 pariuoft
11 Margats' 21.5 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient2 1 pariuoft

12 Hrotits" and 13 Awelik' 21.6 Bayan http://www.archive.org/details/patrologiaorient2 1 pariuoft

Latest Additions:

Patristics
Churches/Monasteries/History/Art

See also Armenian Resource Guides, at Internet Archive.
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